 ROMANELE POUTISTE G SPITZMULER CAVALERUL SPADEI Versluno românească da IWARILErATCGDORU E C i T U K A „EXPRESS* BUCUREŞTI, I £TR ERE CIAKÜ Ko , TEL SÏ L* ’PARTEA î-a S P I O A N A CAP I Fiul Regelui Soare Intr’un măreţ apartament al Tuileriilor, se aflau idouă femei, îmbrăcate cu acea eleganţă, atât de specifică timpului Regenţe! Üna din ele se plimba de colo până colo, în prada unei vü agitaţii: era ducesa du Maine- Blondă, de stat/ură joasă, trupul ei arăta proporţii atât de fericite, încât, părea mai curând o bijuterie, un bebelou, o statuetă pilină de graţii şi s- tra-cţii Ochii ei sclipeau de inteligenţă şi duh, de v’aH* şi maliţiozitate- — Sgomot de trăsură! … Auzi, Launay? Tovarăşa sa – o fiinţă deşirată, uscată şi slab? j se repezi la Fereastră- — Sgomotul; se depărtează Nu-i Monsen/oat’: À $i Poââgnae care nti se mai înapoiază t Picioruşul ei mititel bătu cu furie în covorul salonaşului- — E prea de tot! … făcu ea deodată E cu neputinţă ca şedinţa să se fi prelungit atât de mult! — Doamnă, am’ntiţi-vă de aceia din Iulie, anul trecut — Nu-md mai vorbi de lucrul acela groaznic, Launay? Cealaltă tăcu, presimţind că fuirtuma era pe a- proape — Ce amintiri înspăimântătoare! • ■• Să îndrăzneşti să ataci poruncile regelui răposat, ale marelui Ludovic al XIV-lea! … Şi încă de cine mă rog? Da nelegiuiţii din solda blestematului Fil-p d’Orleans şi a Ducelui de Bourbon! — Nu vă mai gândiţi la asta — Mi-e cu neputinţă! … Presimt că şedinţa da astăzi se prelungeşte atâta, pentru că din nou sunt atacate dispoziţii le marelui rege! Astăzi nu mai ara c: ne să-i ia apărarea Ducele du Maine, soţul meu, o cârpă, fără energie, fără iniţiativă! Ce n’aş da să fiu eu în locul lui! • • Le-aş arăta, lor! Fremăta de mânie — Ce ne-a mai rămas acum? Nu suntem îndeajuns de umiliţi, de sărăciţi? … Ducele du Maine, era; fiul Franţei, bun să urmeze la tronul ei, în lipsa unui prinţ legitm, de sânge regal… Şi toate as ea asu fost anulate! Regele Ludovic îl iubea- D-na as Maimtenon la fel (*■-> D-ca paşte nene* I rocirea „Te aşteaptă Bened’cta” — Ei, ce crezi, o să asculte de invitaţia mea? — Va fi aid de îndată ce va putea- — Da, Ştiu, e un suflet nobil şi viteaz, murmură ducesa cu un aer visătorii D-ra de Loiinoy, adăuga, răutăcioasă: — Da… arzfi to şi iubitor Cealaltă tresări — Ce vrei să zic’, Launay? — Eu? … Nimic- , răspunse fata, temându-ee c’a mers prea departe Duceca o privi surâzând — E adevărat, suflet iubitor… Sărmanul „Băr*! — Doamnă de miult ţineam să vă întreb dece e astfel porecl — Contele de Laval a fost, pe vremuri, ofiţer şi z primit în cursul nu ştiu căre lupte, ’ un glonte, caie i-a sfărâmat bărbia — Dea’ur ci, bărbia lui e vecinic strâns într’o pangl că neagră, lată Porecla sa pitorească îi dovedeşte, însă, vitejia- — Vasăzică, el a părăsit armata după primirea răne:? — Pu+ea oare să mai rămână? Nu primise ndc: o răsplată pentru vitejia arăiaiă în luptă, nici măcar nu l-au înaintat în grad Văzând atâ’a ngratju- dine, şi-a dat dem’sia, devenind un vrăjmaş declarat al Curţii şi mai ales al Regentului — E fcarte firesc, atunci, ca d- de Laval să poarte pică acelora cari nu i-au recunoscut meritele… — Regentul a crezut că sfârşeşte cu dânsul, dân- cu-i o m că pensie, dar Lavei nu s’a declarat sars- i: cut- Dorea un grad — pe care îl meri’a cu vâif şr îr c’csit Tânăr, aciv, cuiajos, inteligent, avea dren- tul la cele mai mari demnităţi în armată-, cred însiï Ëâ ducelui de Orleans îl era îeami die omul àéés’â care nu aproba viaţa de desfrâu şi intrigile Curţi — — E adevărat că d De Laval e cam tăcui? s© spune că asta e din cauza unei dragoste neîmpâr- tăş te… Benedicta surâse misterios- — Eşti dată naibii, micuţo Da, cam aşa ceva- Contele de Laval iubeşte o femeie care nu-i poaia iub: … Tânăra fată nu mai insistă, ghicind cine e acea femeie — Aşadar, pe Laval putem conta- — Mai avem apoi pe d- de Malzieux I In calitate de vecin, va fi primul — Se află la Chatenay? — Da Mi-a şi anunţat vizita, azi dimineaţă — Îmi pare bine D- de Malzieux îmi este foarte simpatic, deoarece e un hâtru bum de glume şi petreceri, spuse Launay — Vom organiza şi câteva serbări… — Bravo, Doamnă Să petrecem ca şi altădată (• — De răsbunare, însă, nu voi uita! — Ia srrisca- rea contelu şi dă-i-o unui valet care s’o ducă imediat la dest: na; ie- Târzia faă se îndreptă spre trapa pe unde venise, prinţesa însă o cpri — Nu, să nu mai treci pe aici, pentru că te plângi |ca ţi-e tesmă- Treci prin cealaltă trapă Launay intră în camsia veciră, unde, într’un colţ se af’a un focliu, care părea că e Inţepen t da ţarchet Luă loc şi apucă o manivelă- îndată, par- Cnetuî care suporta fotoliui începu să se mâşle, cd* borând, încetişor, spre etajul inferior După plecarea fertei, ducesa, rămase o clipă na- mşcată, apoi murmură: — Trebuie să duc o viată plină de petreceri şi desfătări Aşa voi păcăli pe spionii Regentului, dacă vor avea curajul să pătrundă până aid Şi în timp | ce toată lumea mă va crede absorbită de dans şi plăceri, voi ţese în umbră pânza în care vor cădea • toţi duşmanii mei Se apropie gânditoare de fereastră- — Numai Contele este capab-l să mă ajute şi numai el o va face Iar se auziră trei lovituri sacadate Anunţau probabil, revenirea d-rei de Launay Intr’adevăr, ea era — Doamnă, mesagerul a plecat D De Lay al va citi scrisoarea Dvs Chiar în astă ceară… dacă sa află la Paris! Cap M Adoratorul — Doamnă, nu ştiţi că viaţa mea vă aparţine? Zilele pe cari le-am trăit, decând am avu>t *nste: i s’o cunosc pe Alteţa Voastră, sunt zle pe cari vi ’a datoresc, căci, la cel mai mic gest, le-aş fi dat pentru Dvs Ducesa du Maine surâse melancolic şi ochii ei se odhniră asupra aceluia care îi vorbia atât de frumos — Ştiu, conte- , ’dar sunt foarte Surprinsă de été» votamentul ce mi- arăţi- — Dece, Doamnă? — Ce-am făcut ca să-l merit? Contele de Laval tresări — Ce importă? Sunt al Dvs , nu căutaţi gă ştiţi dece vă aparţin cu trup şi suflet! Benedicta avu un gest de satisfacţie, pe care şi-I stăpâni cu greutate Ducesa se afla tot în camera din ajun, pe ace: aş canapea- Contele Laval şedea pe un taburel, la picioarele ei Vocea sa gravă şi serioasă, avea uneori tonalităţi vibrante şi senore- In minutul acesta, părea foarte mişcat — Dragul meu conte, cunosc afecţiunea ce mi-o păstrezi- Înţelege că nu vreau să te rănesc cu cuvintele mele Aşadar, cred în devotamentul d-tale — totuşi… Prinţesa se oprise- Contele aştepta, curios, urmarea- — Totuşi… şovăi ca să pun la încercare acest devotament Laval se ridică galben şi răspunse ou o emoţie gi’QU stăpânită: — Doamnă, vă implor să ptneţi la încercare sentimentele ce le am pentru Dje — Bagă de seamă, conte I — Nu, Doamnă! — A y pus la îndoială tot ce am eo mai scump şi sL^eer în mine- Ea îl întrerupse cu un gest aproape prietenos: - Afli ştiut cE vortêié mele ô sâ ie rsneiscB; tmi pare rău că precauţiun le mele n au servit la niai c Ccntele se aşeză pe scăunel şi murmuiă, umu: — Doamnă… iertaţi mă … O rog însă pe Alleţ» Voastră să se explice… — Orice lucru are o limită… Şi erosmul şi dra- fcosuea, şi devotamentul Mă întreb deci, cente >ie Laval, dacă d-ta care eşti atât de loial, viteaz şi generos, ve, putea trece oare peste aceste margini ’I — Da, Doamnă — Oricare ar fi ele? — Da, Doamnă, oricare ar £ — Şi oriunde? — Da, Doamnă Laval vorbise cu un ton solemn, grav Prinţesa părea încântată de răspunsul-le lui- — În acest caz, ascullă-mă- Cred că ştii ce jignire ni s’a adus, Monsen ore! trt şi mie? … Ducele, slab şi sf os, fire paşnică, a Uitat oçara Te surprinde? Contele schiţă un gest vag — Însă, crezi, oare, că eu pot uita? — N’aţi mai fi Dvs- Nu trebu e nici să uitaţi, tuci &ă Iei taţi! Prinţesa tresări — Îmi pare bine că mă înţelegi şr mă aprobi Con ele făcu o plecăciune tăcută- — Con’ E, visez numai răzbunare şi răzbunirc! — Aveţi dreptn e — Viăjmaşn me sunt şi ai d-tale — Şl m’il «: ca, Unul e răspunzător de toate relele- Rrgt-nlull Mărturisesc că-’i urăsc- , aş face orice ca să-mi astâmpăr ura ce colcăie în mine! Un fulger de triumf trecu prin ochii Benedictei» — Acela care mă va servi, acela oare mi se va a» lătura pentru a- pedepsi - Laval asculta cu ochii dilataţi — … Nu şt u ce aş face pentru a- răsplăti- Contele se ridică în picioare, în prada vmei agita® Ţii subite- — Doamnă! Doamnă! Intr’adevăr nu- cunoaşteţi pe acel om? Sau nu vreţi să-l întrebuinţaţi? — Ai accepta d-ta, as, a, conte? — Vă jur că vă voi asculta orbeşte la tot ce vă va place sâ faceţi cu mine! … Vorbind, el se aruncase la picioarele ducesei — Da, mă voi servi de d-ta- Ştiam că râvneşti să fii instrumentul răzbunărei inele- Totuşi, credeam că oarecairi scrupule te-ar reţine — Nimic nu mă poate împiedeca de a mă închina cu trup şi suflet misiunei ce îmi veţi încredinţa! — Ia loc, conte! … Îi arătă tui Loc lângă dânsa, pe şofa şi el se âşeză, înfiorat di, n creştet şi până în tălpi — Ce trebuie să facem? începu eâ- — Hotărâţi Dvs- Eu voi executa- — Ai fi îngrozit, dac’a’ şti ce visez, ce doresc! ■ — Încredinţaţi-mi visele şi nădejdile dvs Doamnă, şi eu voi face diri ele o realitate- — Te vei cutremura, conte –, dacă vorbesc — Nu cred, penirucă şi eu, în ura mea nemăxgi» iţită, am eşsfedat planuri înspăimân ătoare Ducesa Se apropie dc interlocutorul el Catveteit lor aproape că se at’ngeau Ochii femeii păreau ca voi să magnetizeze privirile bărbatului, transmi- ţându-i flacăra lor devoranită Laval rămase stăpân pe sine Doar pleoapele li bateau eu repeziciune, sub privirile magnetice aid Ducesei — Conte, trebuie să-l răsturnăm de pe tron pe Filip d’Orleans blestematul- Trebdie Să-l avem prizonier, sub mâinele noastre, sub ochii noştri Vreau să-l vedem cum ne cere iertare în genunchi! — Se poate, răspunse Laval, rece Nu-i ceva imposibil! — Cum? Crezi că vom izbuti? — Totul este cu putinţă artiunci când vrei şi nd flispreţuieşti ndciun m jloc- — Dar cum vom putea pune mâna pe Regent? — Foarte lesne, râse Laval Ocupă o situaţie care ispiteşte pe mulţi Să-i căutăm deci pe aceşti ambiţioşi- Mergeţi la ei, serviţi-i» Şi ei yă vor servi Ia rândul lor — Laval, ai dreptate… pilamul e minunat- Şi ea se adânci îiâtr’o tăcere, ge care Lava! i-e iespeetă- Infime, după câteva momente die linifte neîntreruptă „ea reluă disouţiâ — Cine ar putea fi aceştia? Contele de Toulouse, cumnatul meu, de pildă? Nu, nu çste a Şi rău face — Nici nu ne-ar puteà ajuita Nu ţi» © la e situaţie atât de înaltă Ia Vreunul! die sânge regal- , oaie să fie aproapé âe tron? Crezi că avem nevoie de aşa ceva? — Prinţti die sânge, ori sunt prea tineri, ori vă duşmănesc: Din categoria aceasta fac parte Ducele de Burbon, Prinţul de Conde, contele de Charelais » ® – Ei, ciné ar putea fi atunci? Ai pe vreunül? — Da- un prinţ din sânge de Franţa- , un cobo^ râtor al Regelui cel Mare- , un om puternic, cai® g are regimente, aur, flotă- - Prinţesa scoase un ţipăt — Regele Spaniei! … Nepotul lui Ludovic al XrV-lea! — Aţi ghicit, Doamrili!», Acest prinţ va accepta propunerea noastră! — Politica dusă până acum de Regent şi mizerabilul său ministru Dubois, est© vrăjmaşă planurilor lui- Dacă prinţul acesta ar şti că se află în Franţa câţiva oameni hotărâţi să-l a- jute, ar fi de partea noastră fără zăbavă! — Poate — dar e; străin — Străin? Cum asta! Pentrucâ domneşte într’o I Ţară vecină? Asta- împiedică să f’e de obârşie franceză? Se numia Ducele d’Anjou, prinţ din Sânge de Franţa, înainte de a fi Filip al V-lea, Re- gele Spaniei! — Taci- — făcu ducesa îngrozită — Nimeni nu ne poate auzi aci- Alteţa Voastră să a’aibe nicio grijă — Conte, murmură ea, aii deschis în mine o lume de sentimente noui Desigur că Regele Spaniei nu poate uita că e nepotul lui Ludovic al XIV-lea N’avea decât Ï âni când â părăsit ţara- Poale că-ţi Ïttai iubeşte încă ţara sa de bajitină Dar, oare, mi e grav să cerem ajutorul suveranului unei ţari artrăine? U — Deloc, atunci când e vorba de undr Ul lui Ludovic al XV-lea- De altfel, de cine să ne temem? R * geie Spaniei nu poate să se gândească să-l detroneze pe Burbon, deoarece şi el e un Burbon… Nu, Doamnă, nu trebuie să tremuraţi — Atunci ce să-i propunem lui Filip? — Să fie Regent în locul Ducelui d’Orléans, carë îl duşmăneşte- Aşa stând lucrurile, noi devenim stăpânii regatului, deoarece F lip va rămâne la Ma – drid şi va trimite aici un reprezentant Or, acest reprezentant nu trebuie să f e altul decât Ducele du Maine- — E oare cu putinţă? murmură ducesa, îneân- • tată de perspectiva asta — Fără îndoială: ducele servindu- pe Regele Spaniei,” acesta îi va încredinţa puterile Regenţei; şi atunci Ducele d’Orleans va fi în puterea Dvs — Ce bine ar fi să se întâmple aşa! — — Aşa va fi- — Conte, taci… nu trezi în mine as/tfel de vise Dacă s’ar întâmpla altfel, prea crudă ar fi desamfU fii ea! — Să vorbim atunci de âltceva, surâse contele,” ’ Aş fi vrut însă, ca vorbele mele să vă fi dovedit sinceritatea mea- — Sunt convinsă de ea- Cum îţi voi putea arăta, \reodată, recunoştinţa mea? — Parcă aţi găsit adineauri o răsplaită?: Prinţesa se cutremură, Prèâ «puâesérS mit cu-’ vintele ei de adineauri — Dar ce-am spus? întrebă ea cu un aer nevi- novat — Aţi uitat? Cuvintele nu veneau deci din • inimă… — Contele o fixă pe Benedicta cu ochii săi întunecaţi prin care trecea o sclipire pătimaşe, asemenea t unui fulger în nori* — Nu sunt decât un simplu gentilom, dar ceeaca am spus, rămâne: ce-am hotărât, se face; ceeaca simt în inimă, rămâne! Sunt sclavul Dvs Porunciţi! Voi asculta — Ce îmseamnă asta, conte? El rid că ochii Înaintea lui, deasupra canapelei pc came sta trân- tită ducesa, se afla o oglindă italiană, una din mi- nimăţile Castelului din Sceaux-; Laval o privi cu atenţie — Privimdu-mă în această oglinda, Doamnă, îmi amintesc că aici am trăit cele mai dureroase ore din k viaţa mea- Această oglindă a reflectat toate pa; — $ mile ce se sbăteau în mine, din prima zi ce am j Titrons în odaia asta! Intâiu, am simţit admiraţi-’, respect, nelinişte sufletească… apoi, am fost entu- ziatmat… in urmă, dsperat» Ducesa lăsă să-i scape un gest de surpriză… ’ — Dece îmi spui toate astfea? — Pentru că niciodată nu aţi luat în seamă ob’ij- — Zul meu şi oglinda veneţ’ană! … — Cine îţi spune asta? S-* Atunci, dac’aţi băgat de seamă… m’aţi Snţelas? — Poate… murmură ea Contele de Laval treeări din nou — Doamnă, vă rog, nu vă bateţi joc de m’ne! … Ducesa îl privi cu insistenţă, apoi îi răspunse cu nepăsare: — Haide, nu te raaii exalta aşa Ţin îndeajuns Ia d ta ca să te înţeleg… — Şi ca să mă plângeţi? ’*— In sinea mea… în secret? — El se aruncă la genunchii ei — Doamnă- Nici nu ştia ce să spună , Prinţesa surâse- — Mă credeai atât de nesimţitoare? Conte, oricât ai fi prinţesă, în fond tot femeie eşti! Laval părea în prada unei agitaţii nebune — Iertaţi-mă cam îndrăznit să ridic ochii până! a Dvs Dar sunteţi ai’ât de frumoasă- , atât de bună- — Conte, îţi spun doar atât- aşteaptă! … Nebun de bucurie şi de nădejde, Laval se sculă în picioare, merse, clătinându-se, spre uşă şi dispăru, făiă să spună un cuvânt Rămasă singură, prinţesş surâse ciudat Părăsi Canapeaua şi se privi în oglindă — Şi, totuş, am de ani! — După cum se vede, n’am îmbătrânit încă Cap Iy Intrigă şi amor Castelul de Sceaux, clădit cu mare cheltuială d® către Ministrul Colbert, fusese vândurt de fiul a*- cestuia, cu câţiva ani înainte, Ducelui du Mane- În acest loc încântător, duoesa îşi formase o adevărată Curte — oe contrasta grozav cu acea deia Versailles- La Sceaux nu exista eticheta, d doar famtezia Şi un singur program: petrecerile- De îndată ce se anunţă că ducele şi ducesa s’*u înapoiat la castel, sosiră în grabă toţi prieteni din vecinătate Dintre aceştia, I lalezieux se distingea adeseori ’ Creatură a ducesei, căreia îi datora totul, el era cancelar de Dombes şi senior de Chateoay, unde avea o reşed nţă foarte plăcută- La acesta se hotărî ducesa să recurgă, pentru înfăptuirea planurilor sale Cu contele de Laval, care locuia acum la castel, Benedict a avusese numeroase întrevederi secrete şi era complect de părerea lui: să apeleze la ajutorul Regelui Spaniei Dar cum oare se putea intra in legătură cu dânsul? Şi de data asita, Laval fu a- cela care răistumă toate piedirile — Foarte simplu- Să arătăm planurile noastre Ambasadorului Majestăţei sale ca-’olice — Prinţului de Cellamare? Nar fi primejdios? Çontele surâse — Deloc! Şi veţi pricepe déce, ataci când vii vo! ar&ta care este misiunea lui în Franţa- — Prinţul de Cellamare a sosit în Franţa în Mai în calitate de ambasador extraordinar al Regelui Spaniei Misiunea sa era să pătrundă şscretels testamentului Regelui Ludovic al XlV-lea- — Adevărat? — Da, Doamnă- La Curtea Spaniei se bănuia că în jurul morţii marelui monarch se ţese o deasil pânză de păiajen — Asta-i adevărat- — În August , în urma inspiraţiilor D-nei de Maine tenon, a părintelui Tellier şi a cardinalului Voysin, regele mur bund adăugă uai codicil foarte important testamentului său — După acest codicil, micul Ludovic al XV-Iea trebuia dus la ’castelul Vrocennes, sub supravegherea mareşalului V lleroi, iar ducesa de Ventadour rămânea guvernanta tânărului rege până la vârsta de ani- — Afară de asta, Cancelarul Voysin trebuia s înmâneze codicilul sigilat primul u’ preşedinte Memmes peroiru a fi depus, cu testamentul, în zidurile turnului palatului — De unde şt i ţoale astea? — Ce importă acum, suiâse contele- Şi Prinţul Cellamare o ştie… şi cardinalul Alberom şi Regele Fiitp al V-lea Aceao’ă reuta’e, când fu aflată la Bucur al, nu prea mulţumi pe rege… 뿞Alunei, Fil’p n’a renunţat la ţoale dreptur le Iul (lin Franţa? Fi — Nu se gândea câtuşi de puţin la drepturile de eoroană — Atunci ce vo’a? — Regenţa- — în calitatea sa de prim prinţ d de soţul D-tale şi să-ţi creez multe avantaje, dacă- Se opri, închise tabachera ou un sgomot sec şi reluă ou nepăsare: — Dacă — aş putea să te întrebuinţez ’ — Sunt la ordinele Voastre, Excelenţă! — Am să-ţi vorbesc deschis: Vrei Să intri în ser-> viciul poliţiei? \ Antonica tresări Nu se aştepta lâ o asemenea propoinere- — Refutzi? — Nu- , dar nu ştiu dac’aş fi capabilă… — Eşti Se spune efi eşti ô mijlocitoare minunată % – Poaite c’o să refuze — dar cred că ştii să vii da hac uniuia care refuză? Cavaleristul rânji cu vanitate: g – Aibi încredere în mine, frumoasa mea! — — Când sergentul Sosteoe Ramage pune ochii pe careva, «apoi acela nu-i mai scapă — De data asta trebuie să reuşeşti — Şi- — care-d răsplata? — Nu-ţi ajunge că-ţi dau uin recrut şi cărţi vel căpăta prima? — N’am nevoe de ea… Un sărut vreau eu! … - şi fură, fără să nxai aştepte- — Eşti plătit, surâse ea – Asta-i un avans- — Ei… îl înrolezi? — S’a făcut — Când? — Chiar mâine, dacă vrei- % – Bine, mâine… Trăsura gonia mereu pe şosea- In zare, zidurile Parisului începeau să ia forme mai precise CAP VI /Recru tor ii Hipolit Guerliche, surugiul contelui de Saxa şî ţ soţul Fillonei, se’ândrepta tocmai spre Piaţa Regală „când, deodată, aproape, de Chatelet Fu oprit de uni rergent cavalerist — Scuzaţi, Domnule-, n’aţi putea să-mi spuneţi unde e Palatul Contelui de Saxa? — Cazi bine, răspunse Hipalit râzând… toomai a» colo mă duc şi eu- — Atunci, îmi dai voe să te întovărăşesc? Şi cum, în drumul lor, pe malurile Senei, apă: u O cârciumoaxă, sergintui, bine crescut, îşi înviiă tovarăşul de drum la un păhărel Surug ul, care se avea bine cu băutura, se feri să refuze o astfel de pleaşcă, aşa că cei doi oameni pătrunseră în cârciuma, aproape pustie la acea oră- La masă Se aflau patru soldaţi dintr’un regiment de infanterie, care beau şi jucau zaruri Când uşa cârciumei se deschise, soldaţii întoarseră capul, dar Hipoliţ, care mergea înainte, nu putu să zăr ască semnul pe care sergentul îl schimbase cu soldaţii Guerliche şi noul său prieten luară loc la o fereastră, într’um colţ al sălii şi cârciumarul le aduse îndată un vin de Anjou După pr mul păhărel, limba lui Hipolit se des’e- gase: — Ah! se plânse surugiul cu vin enorm suspin, naş fi aşa de nenorocit dacă n’ar exista nevastă- mea! Locul e bun, D-l Conte e un om cumsecade şi foarte darnic-, dar ce să i fac dacă am şi nevasrfij — Părăseşte-o, îl sfătui m litarul >» — E o căţea! … Mi-ar căşuna zed de necazuri! — Ba eu aş cunoaşte un mijloc prin care nu ţi-ax mai putea br’° niciun rău! — Caret — Înrolează-te — Să mă înrolez? Cum asta? întrebă surugiul, uluit- — Ascultă-mă, îi făspunge celălalt ou un aer o- crotitor- Tânăr şi deştept cum eşti, îţi va fi uşor să-ţi câştigi galoanele de of ţer Răsboaie, sumt, Slavă Domnului, destule şi o să găseşti prilejul s& te distingi- — Nu —, seuitură H polit din cap- Meseria armelor nu face de mine- — Nu mă ispiteşte- Sergentul nu se declară învins — Mă cârdumare, mai a s Ce-o s Ă mai râdă- Din partea sa, D-na Baillet povsrti ssms ma - moiltor presidente şl acestea, înfuriata că RHor» as «lăudase eă numeroase presidente frecventaseră ess» s», mersera să se plângă Ducelui d’Orleaa* El le primi foarte batjocoritor şi le spuse: — Doamnelor, n’o turburaţi pe preşet-toţa ace> Te Ui treburile ei şi nici dânsa nu ie va turbura, pâ ale Dvs K Regentul aflase de aventura preşedintei, prin Pil- Ion a De altfel tot oraşul cunoştea- Deatunci îi rămase Fillonei şi porecla de „preje* dintă” poreclă ce i se sch’mbă în renume Y CAP- Vin Ducele de Vendôme Intr’o după amiază a toamnei anului , un personaj intră în salonul Fillonei- Viz tatorul era un om în vârstă, care mergea sprjinincki-se de un baston- Obrazul său, deşi obosit şi fleşoăit, păstra totuşi k o fineţe de trăisături, de reală nobleţe La intrarea lui, Fillona, care- aştepta, metse spre dânsul arătându-i semnele unui adânc respect — Ah! Monseniore! Nu-mi venia să cred urechilor, auzind că Monseniorele Duce de Vendôme do* peşte să-mi vorbiască — Mă crezi o arătare? — —E atât de multă vreme de când Alteţa Voastră regală nu mi-a făcut c’nstea - — Intr’adev&r, mai mult de luni! preciză du- ţ cele, dar am o scuză, draga mea preşedintă- - La auzul acestui titlu, Fillona isbucm într’un hohot vesel de râs «— Am fost ţ nut la pat de un blestemat acces de gută, dar em primit atâtea vizite, încât am auzii şi de păţania Doamnei Baillet Am râs mult de to T- Fillona pr’vea eü atenţie pe acest om de viţâ regală, al cărui dhip oferea toate caracteristicile Bur- bonilor Filip, locotenent general, era nepotul lui Henri IV, şi al frumoasei Gabriela d’Estrees- La moartea lui Louis Josef, fratele său mai mare, luase titlul de duce şi pair Ducea o viaţa desfrânată şi moravurile sale erau celebre- De asemenea şi curajul pe care- arătase la asediul Camdiei şi în timpul campaniei din Olanda şi Germania, cu Turenne: de altfel era un prieten al literilor şi artelor — Cunoşti ultima păţanie à omonimei D-tale, presidenta din Alencon? — Nu- Iar i s’a întâmplat ceva? — Da, ceva tot atât de caraghios oa şi ultima cară — * Povestiţi-mi şi mie, Monseniore! — Închipuiţi „draga mea, că mai deunăzi pateu tineri ofiţeri s’au dus la operă şi nu ştiu cum se iăou, că au făcut un rămăşag că a doua zi te vot v’zita — Pe m ine? — Stai, dnagă! Or, tinerii nu te cunoşteau- Unul din ei pretindea că te cunoaşte, dar s’a constatat mai târziu că s’a lăudat A doua zi, cei patru se îndreptau spre o adresă Credeau că D-ta locuieşti a- colo- Erau conduşi de acela care pretindea c& te cunoaşte- — Acum pricep $i căl&uza i-â dus la D-na pre* Şedinţe d n Aleracon, âcasă? — Cuminte d! n partea lui — Numele lui actual -e d- de Villemure Şi nu mai e preşedinte d’Alencon, pentru că a căpătat o fermă — Ei, atunci totul merge strană, ce mai vrea! Vendôme îşi consultă ceasul, în formă de cruce latină — Uite, ne pierdem vremea pălăvrăgind şi eu cu totul pentru altceva am venit — Despre ce e vorba? Prinţul păru puţin cam încurcat — O fi vorba, poate, despre vreu» cotilion- — Ai ghicit- Fillona, ani nevoe de tine-, Ches- tia-i foarte delicată- — Am întâlnit, de vreo câteva ori, la Palat, un copil adorabil- — La Palat? Ei, atunci o să ne fie foarte uşor! … — Te înşli, nu e ce crezi tu- Fata e din Lyon, iar tatăl ei, văduv, e ofiţer îii retragere: venise la Paris, eu fiică-sa, pentru că auzise că Ducele d’Orleans fusese numit Regent „Pe vremuri fusese căpitan în subordinele Regentului şi nădăjduia, acum, să capete vreo pensioară „Venind la Paris, solicită o aud-enţă şi astfel îl putui vedea, atât pe el, cât şi pe iată — Şi v’aţi îndrăgostit de ea? — Până peste urechi, mărturisi bătrânul Dacă ai şti ce frumoasă e! … ani nufnpi, e K* nată, răpitoare! — Monseniore, deveniţi liric! — Ce gură-, ce buze… ce dinţi- T căzut pe „bec”, Monseniore- — Sunt nebun, Fillona — O vreau- Fă” tot ce ştii, dar vreau să fie a mea- — Nu ştiu cum aşi putea-o recunoaşte- — Aşteaptă, - Tatăl ei primi, în sfârşit, o invitaţie la Palat, dar trecură luni de z: le şi audienţa solicitată nu se ivi- Se întoarse la Palat, însoţit mereu de fiică-ea, dar tot degeaba Acum e bolnav, la pat şi n’are o leţcae- — Şi fiică-isa? — Continuă să solicite, zadarnic, o audienţă — Ştiu destule acum, Monseniore şi repet că nu va fi greu! — Crezi, Fillona? se bucură bătrânul — Sunt sigură! — — Când vreţi s’o primiţi pe frumoasa din Lyon? — Cum — s’o primesc —, la mine? — Da- — când doriţi? Fixaţi-mi zi câod vreţi s’o primiţi la Dvs Acasă! Ducele se sculă în picioare, turburat- — Te înşeli, fetiţa Încercările tale vor fi zadar- n ce — — Ei, aţi fixat ziua? întrebă ea, impasibilă- — Astăzi e Luni —, crezi că s ar putea pe Joi? — Joi după amiază, fata va fi la Alteţa Voastră acasă- — Cum o* chiamă? — Mariana Lisereau- — Locuieşte îii strada Prouvâmes, la văduva unui armurier PAiïIEA II-a O INTRIGA SUB KEftBHŢ* CAP I Mariana Palatul Regal nu era departe de locuinţa Antoni nei Tocmai traversa piaţa, când se auzi strigată- Era ^ mage — Mă duceam spre D-ta, frumoasă D-nă — Te-am oprit să vii pe la mine- — Şi nu ştiu dece, odată ce nătăfleaţa aia de bărbat al D-tale e departe — Mă vizitează lume foarte bună şi d’aia- — Totuşi, vo am să te văd înainte de a părăsi Pa fi sul pentru o altă garnizoană „ — Unde pleci? — Încă au ştiu… Fiindu-i teamă să nu fie văzuţi de Buvat F U Şi sergentul intrară într’o cafenea dm aprop os -J Localul se numia „Cafeneaua Regenţe’* nume ce şi l-a păstrat până astăzi În sală era linişte, deoarece obicinuiţii casei, jucători îndrăciţi, Îiji vedeau nestânjeniţi de partidele lor Sostene şi Antonica nu-i luară în seamă Şi discutară, fără să se ocupe de anturaj — Dracu să-i ia pe cei îndrăgostiţi! strigă deodată uc jucător, pălâvrăgiala lor îmi turbură calculele! Sostene se şi sculase în picioare să pedepsească pe obraznic, dar Fillona îl potoli- — Sta liniştit… nu vreau să provocăm scandal – Păi nu-i local public, aici? Vru să se repeadă spre provocator, dar Antonina il reţinu de braţ — Vrei sir mă superi? îl întrerupse ea, răsfăţa a- du-a& Mai fc’n» aşi face să plec, pentru că am o întâlnire ; Palatul Regal- — O întâlnire? — «V; Ou diucesa de Phalaris, răspunse ea su- râzânr — Ibtv Vtfiea Regentului? —\iisz » Purer?! c-’ul >aronului Sine că e noapte, ckci dacă ar ii fost ziuă, mi-ar fi fost ruşine să fiu văzut călare pe o astfel de mârţoagă! * Sgomot de copite potcovite ajunse curând la u- rechile celor doui — După copite, nici calul care vine după noi nu pare să fie mai breaz — Taci, idiotule, dece atragi atenţia asupra noastră? Ascundere în şanţ Amândoi se ascunseră în şanţ — Vine un singur călăreţ, suflă servitorul — Poate să fie şi o sută- Lasă- să treacă Noul sosit, văzând două umbre la marginea şo- Selii, se apropie de ei — Mă rog, întrebă } cu o voce limpede şi sonoră, nu sunteţi, oare, Dvs; aceia pe cari îi caut? — Pe cine căutaţi? — Pe Baronul Biaise de Walef Celălalt tresări — Vei fi având motive să rămâi incognito, dar totuşi eu te-am recunoscut — Şi unde m’ai văzut, mă rog? — La Scea>ux — Cine sunteţi, Domnule — Contele de Laval Baronul păru mirat Şovăia totuşi… — Se apropie de conte şi-l privi cu atenţie- Laval îşi scoase fetrul şi salută curtenitor: — Cred că mă recunoaşteţi? — Da- Dar ce doriţi? — Duceţi cu Dvs Două scrisori confidenţiale, a- S Érésaïe ftegeiuî şi èardinaluiuï Âlberoni? Centrii motive cari nu vă privesc, persoana care vi le-a încredinţat, doreşte să reintre în posesia lor… De aceia alerg după Dvs- de zile- - — Aşa dar, vreţi scrisorile îndărăt? — Citiţi yă rog, scrisoarea asta… Scoase o scrisoare sigilată, din tunică şi o întinse fcaronului, care exclamă batjocoritor: — Credeţi c’o voi citi aici? La Ohatellerault, cu o lampă luminoasă îrt faţă, da , aici nu! — Ar fi cam greu, atunci — Dece mă rog? — Pentru că armăsarul meu nu mă mai poai# duce până la Chatellerault- — În cazul acesta, păstrez scrisorile Contele s: mţi că începe să se supere — Domnule, luaţi notă că nu mă pot duce până îa Chartellera/ult —, iar pe de altă parte am nevoe de scrisori imediat — Şi eu nu vi le voi da decât atunci când mă voi convinge că într’adevăr sunteţi persoana care trebuie să le preia- — Mă cunoaşteţi şi ştiţi foarte bine că sunt ora de cuvânt? — Nu mă încred nici în tatăl meu Laval înţelese că Walef nu va ceda — Domnule, servitorul Dvs Are cremene şi un amnar- Ar ajunge să vedeţi sigiliul — Insistaţi foarte ciudat Asta deabia mă face să Nu mă despart de scrisorile ce le am asupra m&a- — Atunci o si mă obâgaţ» să înirebulnfez ffiij* Ioace mai puţin curtenitoare- — Trebuie să ored că mă ameninţaţi? — Nu vă înşelaţi deloc, răspunse contele rec- », scoţându-şi sabia d’n teacă Walef râse dispreţuitor — Ş: dacă n’aş avea poftă să mă bat? — V’aşi sili — Da? Şi cum, anume? — Spunându-vă că sunteţi un laş şi un murdar aventurier pe care îl bănui de trădare! Walef făcu un gest violent, dar se stăpâni — Pleacă imediat şi fii s’gur că ne vom revede f — Glumiţi cred! Credeţi că pot fi înfricoşat ca înjurături- — Pe onoarea mea de gentilom îţi jur că ne voia revedea- — Chestiunea trebuie lămurită imediat! Walef devenise fur os — Vreţi să vă uc d? — Am aceeaş intenţie — Eşti nebun, strigă baronul şi îşi înfipse pintenii în burta calului Animalul, iăcu o săritură strai- n: că şi o luă la goană Crislebal încercă să-l urmeze- Laval îşi repezi armăsarul pe urmele baronului, începu o urmsiire de n&descris- Burta calului Iu Walef era roşie* de sânge Loviturile de biciu p ’oau cu nemiluita Zefir galopa, întărâtat doar de vocea stăpânului Cât despre Cristobal, văzând că nu-i poate urma, luă o hotărâre foarte cuminte: se opri Deodată calul baronului se prăbuşi la pământ Walef se degajă uşor, dar o înjurătură cruntă îi scăpă de pe buze- Laval era deacum lângă dansul; cu sabia goală în mână- — În gardă, strigă contele- * — Păzeşte-te, atunci! În timbra nopţii începu un duel groaznic Walef părea un bloc de piatră pe care nU-l poţi mişca din loc Gentilomul francez înţelese că peste birui numai graţie d băciei sale Delà primele încrucişări; lama contelui atinse sr dânc puprnul baronului, care totuşi continuă dueleze, deşi mâma trebuia să-l dcară straşnic- Laval ridică sabia şi făcu un pas îndărăt- — Sunteţi rănit-; Daţ: -mi scrisorile şi scăpaţi Ciî viaţă — Niciodată — Vreţi să mă siliţi să vă ucid? — Fă-o, dacă poţi (! — Încăpăţânatule i Şi lupta reîncepu — Dar ce se petrece acolo se auzi Vocea lui Cristobal — Ajutor\strigă baronul — Frumos, îţi chemi servitorul în ajutor- E? d Inai laş decât credeam- — J: gneşte-mă cât vrei, dar scrisorile tot nu le capeţi — Vom; vedea t & O $i Laval atacă cu o furie de nedesem — Cristobal! … Repede! • • — Unde sunteţi, monseniore? — Aici… în fata ţa- Servitorul descălecă, înconjură pe cei doi adversari şi veni în spatele stăpânului său, care, duelând, î: şopti: — Nu mai pot-, sunt rănit-; Servitorul începu o operaţ: e ciudată pe care Laval, fiind întuneric, n’o văzu Deodată o lumina găuri întunericul Răsună o detunătură, se auzi un strigăt şi Laval căzu pe spate- Servitorul trăsese asupra contelui, cu pistolul Laval atins în plin piept, scăpase sabia din mână; îămânând neînsufleţit — Bine ochit La drum, aoum — Puteţi să vă ţineţi în şea? — Da- Trebuie să ajungem (neapărat încă în Dceastă noapte la Chatellerault Baronul privi cu dispreţ calul său, care avea un picior fărâmat, merse spre Zefir, îl apucă de frâu şi cu ajutorul lui Cristobal, se urcă în şea- Peste puţin, cei doi călăreţi dispărură în noapte Spre miezul nopţii, cineva se opri pe şosea- Era Serpolet, care neliniştit de soarta stăpânului său, părăsise casa lui Berold, călare pe Jcnas Văzând an malul rănit, Serpolet îl examină compătimitor, dar în aceeaş clipă i se păru că aude urt gemăt „ Bravul servitor se îndreptă, pe gipüté, spre lo- Feüi de tonde i se păruse c& auide gemetele şi desed» beri tropul stăpânului său- — Blestem! Ticăloşii l-au ucis! II ridică încetişor, îl întinse pe şeaua lui Jonas, ftpucă armăsarul de căpăstru şi cu paşi mărunţi se îndreptă spre Chatellerault Spre orele trei de dimineaţă, el ajunse, însfârşit, la Hotelul Regele Carol Martel CAP IX Scrisorile Ducesei De îndată ce contele fu instalat într un pat moale şi odihnitor, Serpolet alergă în căutarea unui chirurg Medicul, după ce- consultă, declară: — Rana e gravă şi trebuie să scoatem glontele »; Dar nu trebuie Să desnădăjduiţi- Serpolet era nemângâiat Nu-şi părăsia stăpânul nici măcar o clipă, iar de mâncare nici nu se atinse Mişcată de acest devotament, frumuşica servitoare îi făcu într’o seară o mărturisire: — Se vede cât colo că nu eşti la fel ca servitorul celuilalt gentilom — Cum ai spus? — În altă cameră găzduim un gentilom… şi aceia rănit, dar servitorul lui mănâncă şi bea cât r, ese! — Un geetilom rănit? Cum arată? — Înalt, puternic şi bărbos ca Eeau Tinete şi fulgere! ’ – Ce-ai păţit? întrebă servi ioara tumitâ Serpolet se apropie de fată şi o apucă de braţi — Frumaş’co, oamenii aceştia ştiu că noi a- flăm aci? j — Nu — Rănitul înjură şi blestemă toată ziiuă, şi • nici nu mă priveşte măcar- Cât despre servitor… — Ea se opri, cu un surâs batjocoritor pe buze- — El se mai uită! a mine… dar eu nu’-l pot suferi! … Serpolet strânse fata în braţe şi ea nu se supără deloc- — Ascultă, fetiţo… pentru nimic în lui ne nu trebuie să afle cei doi că şi noi suntem găzduiţi aci- — Ah! exclamă fata, mirosind o intrigă şi-un bacşiş — Sunt vrăjmaşii noştri de moarte- Ei l-au rănit pe stăpânul meu- Şi ştii cine e stăpânul meu? — Un gentilom foarte drăguţ, deşi are banda aia neagră peste bărbie — E un Montmorency! Şi Celălalt e un flamand) un trădător în slujba Spaniei… înţelegi? — Are aerul unei fiare! — Cum te chiamă, frumuşico? — Javetta — Javetta, eşti tot atât de drăguţă, pe cât tie deşteaptă… Contez dar pe tine! Serpolet, care era tratat de Laval ca tin pr etea şi nu ca un servitor, ştia că stăpânul săli plecase în • urmărirea baronului, pentru â-i relua nişte scrisori Şi mai ştia şi alte lucruri; încă… Chiar în această camera de Hotel, când voi’ să-şl ctesbrace stăpânul, din tunica acestuia alunec&jg un plic Plicul fusese atins de un glonte, care îi sfărâmase sigiliul- Citise scrisoarea, nu din curiozitate, ci ca să poată afla lucruri cari să-i dea Putinţa să-şi ajute stăpânul rănit Şi scrisoarea D-nei du Maine vorbi a tocmai despre două scrisori pe cari trebuia să] e reoapete cu orice preţ- Servitorul înţdese toată afacerea- Walef Refuzase să-i dea lui Laval scrisorile şi ca să scape de dânsul, încercase să-l ucidă Bravul servitor începu să-şi frământe capul ca să găsească un mrjloc, prin care să pună mâna pa scrisori- Fără îndoială că- şi găsise un plan, decaie- ce seara când Javetia pătrunse în cameră, Serpolet o primi cu surâsul cel mai făgăduitor — Javetta, copil drag, vino’ncoa! Parcă roi-ai spus că servitorului de alături îi cam place să bea… — Trage ca un burete — O să-i duci îndată mâncarea, nu-i aşa? — Da, căci întâi u vă servesc pe Dvs- — Aveţi vreun vin tare de tot? — Pivniţa noastră e foarte bine garnisită — Atunci du-I trei sticle de Anjou, vechiu — Păi ziceai că e un bandit, un pungaş — — Desigur— dar tu nu poţi să înţelegi ce vreau eu, porumbiţe — Şi mai am nevoe de cheia camerei şeniorelui — Cheia? Dar ce vrei să faci cu ea? — Lasă c’am să te lămuresc eu Te vei face că încui camera şi-mi vei aduce mie cheia- — Dar - — Ascultă-mă, mititico şi şiretul servitor puneţi* rugămintea cu o sărutare — Dar ce vrei să faci cu vinul şi cu cheia? — Vinul e ca să îmibăt omul şi cheia ca să pătrund la el- Noi doi avem o chestie de lămurit Serpolet apucase fata de mijloc şi se uita la ea cu wşte ochi de Îndrăgostit- — Du-te, iubito şi fă ce ţi-am spuc- Javotta aruncă asupra lui nişte priviri misterioase şi dispăru După eşirea fetei, Serpolet se îndrepta spre patul stăpânului său- Laval sta cu ochii deschişi — Monseniore, mă auziţi? Pleoapele rănitului se închiseră de două ori şi faţa lui păru cft Se însufleţeşte — Aveţi încredere în mine, monseniore— vă veţi însănătoşi şi peste puţin vă voi aduce şi scrisorile! Ochii rănitului sclipiră cu putere şi un fior uşor îi străbătu corpul- încercă să vorbiască… dar niciun sunet nu-i ieşi d: n gâtlej- Cineva bătea la uşă- Era Javetta care-i aducea cheia- În camera vecină, Walef şi Cristobal stăteau de vorbă — Domnule, nu vreţi să gustaţi şi Dvs?! — Lasă-mă în pace — Nu vreţi nici să beţi un păhărel, măcar? — Nu, animalule! Mâncă şi bea iu cât vrei I Blestemată rană… În acest timp, servitorul se aşeză la masă- Serpolet ou urechea lipită de perete, au? i până şi clinchetul furculiţei şi cuţitului — Tii, ce mai şuncă! — — Şi vinuţ… cred că vine din rai! Serpolet îşi părăsi postul, deoareee văzuse ochii • Iui Laval aţintiţi asupra sa- — Ascultă, şopti acesta- Auzindu- vorbind, Serpolet, era cât pe ce î scoată un chiot de bucurie — Scrisorile — Răbdare! Le veţi avea! — Adevărat? ’ — V’o făgăduiesc! Vă rog doar să vă întoarceţi Cu faţa la perete şi să dormiţi fără să vă pese d» ceva-, Laval surâse Serpolet îşi reluă locul, la perete- Trecură mulie ininuite- Deodată Cristobal începu să vorbiască, să râda, să înjure — Cuvintele se făceau din ce în ce mai grele, iar, limba i se împleticea în gură- Curând auzi şi pasul nesigur al navarezului Un scaun răsturnat, un perete lovit, încunoştiinţară pe Serpolet că vinul de Anjou începuse să-şi facă e- feçtvil- Fără sgomot, Serpolet scoate din manta un pumnal lung, a cărui lamă scânteie la lumina candele:, apoi merse spre uşă şi o deschise cu miuită grijă- Nitiun sgomot, dincolo Deschise uşa camerei vedre şi se strecură prin deschizătură- Camera era luminată printr’un rest de lumânare ce troha în mijlocul resturilor cinei lui Cristobal Intrun colţ, servitorul sforăia de zor, întins în- ti’um fotoliu, cu picioarele răşchirate şi cu piept ui desgolit Flamandul dormia şi eî, cu nasul la perete Serpolet îşi asigură pumnalul în mâna stângă şi se apropie de un scaun pe care* erau îngrămădite hainele gentilomului Pipăi vesta, căută prin buzunare, băgă mâna pe sub căptuşală şi apucă un pa-’ cheţel gros, legat cu sfoară Tot aşa, nesimţit, precum intrase, Serpolet părăsi camera Intră în camera lui şi se apropie de Laval- — Monseniore! … Poftim scrisorile- PARTEA III-a FEMEIA CARDINALULUI CAP- I O misiune de încredere Intr’o seară, Fillona văzu sosind la ea un călăreţ îmbrăcat într’o manta largă- Păiăria îi ascundea ochii Avea mijlocul subţirel, dar atingea probabil vârsta de de ani, căci pe tâmple îi cădeau şuviţe cărunte, rebele- După îmbrăcăminte, părea şi preot, şi gentilom Excelenţa Sa, Monsemiorele Guillaume, cardinal Dubois, fiul unui fairmadst din Brive şi fost servitor al preotului din Saint Eustache, era, precum se ştie, mr nistrul Regentului Franţei- — Draga mea, iartă-mă că vin atât de târziu Dar afacerile regatului sunt atât de încurcate- N’am timp să mă ocup şi de m: ne! … Am venit să! Mâncat dé dimineaţă… Minunat… Veţi manca cü Mi ile- — Cu o condiţie, însă: am în diligenţă vroô à teva sticluţe de vin - Când valetul intendant ului reveni, abatele îl văzu încovoiat sub povara unui paner plin de sticle- Martona puse masa şi abatele se simţi ceva mai înviorat când gustă din vinul acela minunat de Jurançon- Baronul era foarte simpatic, vorba lui mieroasă, iar sticlele începeau să joace pe dinaintea ochilor abatelui Când baronul băgă de seamă că abatele e aproape — criţă, crezu că e momentul decisiv pentru atac- — Prietene-, aşi vrea să te întreb ceva… Una din însărcinările mele este de a verifica actele parohiei- C: ed că registrele D-tale sumt în regulă? Abatele răsuiflă, liniştit- Numai despre asta era vorba? — Registrele mele sunt la zi Să vi le arăt? — Nu— nu e nevoe- Dar abatele dispăruse deacuim, pentru a reveni peste câteva minute cu un munte de registre- — Nu merită osteneala- — făcu baronul Totuş, începu să frunzărească registrele Din întâmplare începu să caute în registrul pa* fohial oare conţimea buletinele de căsătorie, de altfel un registru foarte vedhiu Abatele, văzând asta, îşi dădu seama că intendantul o face numai aşa, că să se simtă cu conştiinţa împăcată, altfel ar fi căutat prin registre mai proaspete- — … - -, martie Î … iunie £ …… de êreteuil se opri ià aceste làndurî, înefojsâ registrul şi spuse: — Totul e în regulă- Sunt foarte mulţumit Şi apucând un flacon, mai umplu un păhărel- Preotul găsi că baronul e un om de duh şi băga de seamă că nici la băutură nu se încurcă: sticie se goliseră! E adevărat că abatele recunoştea că asta i se d&- toreşte mai mult lui, decât baronului, dar, mă rog, èra gazdă! La un moment dat gândurile abatelui început să se cam încurce, băga de seamă că baronul mai are un frate gemăn, leit luă, mobila începu să-i jaace pe dinaintea ochilor, iar pleoapele îi cădeaţi mai fără voe- - Peste puţin un sforăit sănătos, îl anunţa pe baron că abatele se afla în braţele lud Morfeu Îi fu deci, foarte uşor, baronului, să rupă d’n registru foaia pdn care se atesta tânărului -Guillaume Duibois, în vârstă de de ani, născut la Brive, în Limousin, căsătoria cu… Odată treaba asta terminată, îl bătu „prieteneşte, pc umăr, pe abate: — Prietene- — n’ar fi mai bine să te duoi să te culci? — Ba da - — Şi eu care te reţineam cu vorbăria mea tâmpită, — Ba nu- Am petrecut cu Dvs o seară foarte plăcută! Abatele îşi conduse oaspetele în camera rezervată, apoi re duse si el să se culce, Â doua zi, dimineaţa, în zori, baronul plecă, mulţumind abatelui pentru frumoasa primire- Peste câtva timp, Baronul de Breteuil fu chemat Ja Paris şi însărcinat cu conducerea departamentului războiului CAP Iii Părăsita Sosind în faţa casei Terezii Marin, Fillona se în- t’ Ebă peste ce fel de femeie va da- Curioasă, sunâ- Peste câteva secunde uşa se căscă şi apăru a n’o cunoştea- Şfuto/se la urni birou de mesagerii şi reţinu două locurijţp Poştalionul care, străbătând Calatayud Siguenza şi Guadalajara, trebuia s’o ducă, în patru zile, în capitala Spaniei I^Mâine dimf’neaţa e plecarea, bâigui funcţiona- r^ Tgyarăş de drum aveţi pe un senior care vine diri Franţa, împreună cu servitorul lui Şi el pleecti la Madrid Ceilalţi călători coboară în drum Tereza fu foarte mulţumită auzind că va face drumul cu un compatriot Nu se mai simţea atât de % A doua zi dimineaţa, cele ctouă femei luară loC în poştalion Deodată apărură doi bărbaţi şi Tereza deabia putu să-şi stăpâniască un strigăt Unul din ei era gentilomul acela ursuz pe care îl văzuse la posada din Andora^ Celălalt era probabil servitorul lui- Gentilomul o văzu şi el pe Tereza, aruncă asupra ei o privire rece şi se ghemui în fundul poştalionului- Servitorul luă loc lângă surugiu Acesta sura din trompetă şi sunetul ei grăbi întârziaţii Lângă Tereza luă loc un călugăr burtos care începu îndată să îngâne psalmi Două femei începură să trăncănească- Ultimul călător era un om îmbrăcat ca un negustor: îndată ce se instală, se a dânci în nişte socoteli Noaptea o petrecsură la Catalayud, un drăguţ o- răşel maur, situat într’o vale roditoare, aproape de ruinele vechiului Bilibis- A doua zi dimineaţa pe când rândaşii înhămau caii poştalionului, Irene o luă la o parte pe stăpâna sa şi îi spuse: — Doamnă, am pălăvrăgit cu servitorul gentilomului, care şi el ştie franţuzeşte, deşi nu arată — Ce ţi-a spus? — Mai întâiu că numele lui e Cristobal, iar pf stăpânul său îl ehiamă Baronul de Walef- Se pare că au trecut prin nenumărate aventuri, căci baronul a fost foarte rău rănit şi i s’au mai furat şi nişte scrisori importante» Cânt? se aşezară în poştalion, locul baronului se nimeri lângă acela al Terezei La un moment dat, baronul o întrebă; — Plecaţi la Madrid, Doamnă? — Da, domnule- — Păreţi străină- Nu cunoaşteţi Spania? Din păcate, nu- încrezătoare, Tereza începu, puţin câte puţ fi, să-i povestească despre viaţa ei de provincială Baronul o asculta cu atenţie Când, peste trei zile, ajunseră la Madrid, Walef cunoştea aproape toată viaţa Terezei Văzând că nu ştie unde să rămână peste noapte, Walef îi propuse hanul LAS ARMS DE CASTILLO, unde obieinuia şi dânsul să se ducă- Deabia sosită, soţia lui Dubois, se îndreptă spre ambasada Franţei şi ceru să yorbiască abatelui Moreau Fu primită aproape imediat de un omuleţ slab, cu priviri străpungătoare, îmbrăcat în obicinuitul costum preoţesc Ea îi înmână documentele, preotul le parcurse, tresărind, apoi îşi fixă ochii asupra vizitatoarei — Dvs- sunteţi D-na Tereza Morin? întrebă el cu un aer bănuitor’ — Da, Domnule Abate- — Ştiţi că răspunsul la aceste documente trebuie să-l duceţi Dvs- în persoană, îndărăt în patrie? — Da, Domnule Abatele se apropie de ®a şi o întrebă: — Ştiţi ce fel de misiune aveţi de rezolvat? — Nu prea ştiu… — Foarte bine! — Asta voiam să ştiu- S& nu mai iOQ Reveniţi aici Nici n’aţi fi trebuit sft vexrţi… Dacă mi-aţi fi scris unde locuiţi, v’aşi fi vizitat eu- Tereza îi Jădu adresa hanului unde trăsese — O să trebuie să aşteptaţi câteva zile până vă yoi aduce eu răspunsul- Trecură două zile foarte plicticoase pentru Ta- leza, care aştepta v’zita anunţată S’ar fi dus cu plăcere să se plimbe prin străzile Madridului, dar oraşul acesta ciudat, o înepăimânta- I-ar fi plăcut mult mai mult, să se afle în sătucul ei l niştit din Franţa Şi apoi şi abatele acela avea o mutră atât de ciudată, încât Tereza nu se simţia deloc în a- pele ei- A doua zi dimineaţa primi vizita unui călugăr gr’ s, care semăna ca două picături de apă cu aceia cu care dânsa călătorise în poştalion- Călugărul ii dădu o scrisoare, care conţinea numai aceste cu- v n’e:, La orele seara, pe şoseaua Alcalei, lângă pod” — Dece mi-a dat întâlnire la o oră atât de înaintată… şi apoi nici nu ştiu pe unde vine şoseaua Al- cale Călugărul surâse şi răspunse într’o franţuzească strica ă: — Lăsaţi, Doamnă, vă voi conduce eu - Când veni călugărul, seara, s’o ia- Irene vru s’o însoţească, dar Tereza o opri, căci, întruçât abatele îi recomandaee discreţie, nu vo a să aibe martor; la cele ce se vor întâmpla Deabia î~*ă Tereza şi călugărul părăsiră casa, că Trotte Ï zări pe Cristobal înapoinclu-ae acasă II chemă îndată la dânsa îi îrrupărt&ş’ temerile sale şi-l rugă -să urmărească perechea, veghiând asupra stăpânei toaâxwim %èi mtè paipe/sfesfifir D să ghicească, cam ce^abţwteai’ifiâ’î laiaeiaa au: mt j£^) aabiip «as; ^ «^êfüë£ u- «*# Sedesufet, ^ *ţm «dtt il iş vsnlod eriuasbtojaî ®absrî Sçsrosi d sa I ï fio B Î nm sn e f, BOT êcI >b fil£  Ffra Escurialul, reşedinţa Regilor Spanieî În acest palat locua Fil-p V, acela cu care Ducesa du Maine doria să facă o alianţă Dat ^enedicta nu ştia ce viaţă ciudată ducea attest p» mţ! Când Ducele d’Anjou plecase să doraninfcă în Spania, ea avea de ani Îşi amintia de un adolescent serios, puţin sfios instruit, supus, toarte e- vlavios şi un perfect gentilom- Dar tânărul care plecase cu asemenea calităţi din Versailles, devenise cu totul un alt om- Regele Filip, în vârstă de peste de ani, căpătase un caracter foarte ciudat- Rămânea uneori zile ş: chiar săptămâni în pat, făxă să se bărbierească, să se spele, şau să-şi sch’m- be cămaşa Se credea întotdeauna bolnav şi îl era mereu teamă să nu fie otrăvit Pretindea ca reg na să guste, înaintea lui, toate mâncărurile ce i se a- duceau ’Uneori o lovia pe regină, pe med e, pe duhovnic, pe toţi cari erau în apropierea Iul Alteori, rămânea zile întregi în mica lui capelă şi timpul şi-l petrecea numai în rugăciuni şi în cele mai crude canoane Regina, Elisabeth Farnese, din marea fam’lie du- cală de Parma, era o femee de o frumuseţe fină şi rară- Totuşi această regină avea un scop: să dea tronului cât mai mulţi copi- Adevăratul stăpân al regatului era Cardinalul Alberoni, cari unia, întir’o oarecare măsură, şiretenia lui Mazari» şi geniul stăruitor al lui Richelieu Alberoni, fiul unui grădinar din Fâorenzuola, din Împrejurimile Parme, era foarte devotat Reginei Elisabeta V’Juse să se ridice la oele mai înalte funcţiuni prin spiritul său de intrigant, lăudânt şi; in- guşind viciile ţi vanităţile atotputern cilor pe cari îi apropia De altfel, exisă o z cală: piscurile cu sunt a linse decât de vulluri- şi reptile La acest om se gândise Ducesa du Maine, sub tn- sp raţiile Contelui de Laval În acea dimineaţă, cardinalul, care de asemenea locuia la Escurial, primi vizita Baronului Bla se ue Walef Gantr Loroul povesti cardinalului aventura din Chatelleroult şi se scuză că nu-i poate înmâna de că’ scrisoarea lui Cellamare, deoarece acelea ale ducesei du Maine îi fuseseră furate — Păcat, î: răspunse cardinalul aspru- Nu trebuie să Iaşi nipicdată să-ţi scape, ceeace ai în mână Cardinalul parcurse scrisorile primite, apoi se mărgini sâ spună: — Răspunsul o să-l capeţi moi târziu- Convorb xea se isprăvise- Intr’o cămerâ întâlni un preot, care se plecă înaintea lui — Scumpe Părinte, strigă Prinţul bisericei, sunt ’fericit că te întâlnesc Am de vorbit Majestăţei Sale şi aşi dori să ştiu în ce stare se găseşte astăzi? — Regele e bine, răspunse jesuitul Tocmai am spovedit: e vesel ş’ bine dispus- — Atunci o să mă înţeleagă Albercra Îşi continuă drumul, în timp ce părin- Tele Daub’enton, ’duh’ovnâcul regelui, dispărea îndărătul unei uşi Filip V; voise ca jeşuitul să-l urmeze la Madrid şi nenorocitul duhovnic era adeseori ţapul ispăşitor ale neînţeleselor violenţe ale regalului său penitent, dar profita de unele avantaje care îi îngăduia să -şi ţese urzeala sa de intrigi, încercând să contrabalanseze influenţa lui Alberoni- Intre timp, Alberoni intrase într’un salon bogat mobilat, unde, lângă o fereastră, o femee era ocu- pş ă cu citirea unei cărţi sfinte Cardinalul se apropie de ea şi cu o voce mieroasă şi cu un accent italian foarte pronunţat, spuse: — Ecdentissima Signora Laura, ce mai faceţi? Femeia ridică ochii spre cardinal Era în vârsta de vreo de ani ş: puţin cam surdă — Mulţumesc, Eminentă- Era Laura Pescatori, doica reginei, venit&’^din Parma La Escurial se pl ctisea de moart «~£H – Această bătrână femee, ignorantă şi ’SimpiăP re- prezenta o mare putere, deoarece aŸW® irillolnlă considerabilă asupra reginei- -: uf eo ’ If — Regina s’a sculat? Stahjsq aqcnuoZ — — Da… „Povera” de ea; — Aş putea s’o văd nl u: i? Ê hob r? a îţ Laura puse cartea a Uşă secretă, apoi «awsgib anâd ş Iw» v t lifcavoqp — Intraţi, Emine$pP f |nf Is o tormâA — * « fii «faimmb &ra: ftio îşi jaoisdlA, …” Ministrul pătrunse într’un fel de oratoriu, un e regina îl aştepta, în picioare Ea îi întinse mâna, pe care el depuse o sărutare foarte respectuoasă — Ei, ce s’a întâmplat — Am primit din Franţa ştiri foarte interesante —, şi voiam s’o consult pe Majestatea Voastră, înainte de a le comunica Regelui- Regina păru foairte măgulită de vorbele şiretului curtezan — Mulţumesc, Domnule Cardinal- Dar » despre ce e vorba? Ştiri bune tot nu ne pot veni nouă d U Franţa! - — Ba… dimpotrivă! Elisabeta îl privi uimită- — Binevoiţi să citiţi asta, Doamnă, o pofti Albe- loni, întinzându-i scrisoarea lui Cellamare- Tânăra femee citi lunga scrisoare a lui Cella» mare, lăsând, de câteva ori, să-i scape semne de surpriză şi interes — Lăsaţi-mi m; e scrisoarea asta Tot mă duc la rege, aşa că-i voi aduce eu noutatea- Aâberoni părea des-amăgit Regina surâse- — Aveţi încredere în mine, Domnule Cardinal Regele e în buna dispoziţie acum, dar orice nimic îl poate schimba Card naiul se înclină — O să găsesc eu prilejul să-i vorbesc de afacerea asta îi garantat că vă va chema şi pe Dvs- apo; - — Fie, D*Mnnâ! încuviinţă Alberoni, văzând cii ţ regina are dreptare Îi dădu reginei documenlele şi vru să se rfetragS, Rî~- f I rprât… *: V (J — Domnule Cardinal cred, c’&r fi mai bine sH aşteptaţi aci… Poftim, mai discutaţi cu Laura despre patria noastră, pe care dânsa o regretă atât de ^ mult- Fil’p V, proaspăt bărbierit, se privea într’o o- glindă, când, deodată, în cabinetul lui pătrunse regina, zâmbitoare ca întotdeauna * — Sire, arătaţi minunat astă d imineaţă! — Găsiţi, Doamnă? Dar dacă aţi şti cât am su- – ferit astă noapte I — Asta-i pentru că v’aţi cbos’t prea mult la vânătoare Calul vostru a îmbătrânit — Asita am băgat şi eu de seamă- Dar, vedeţi, ca o unt aproape două luni de când n’am mai călărit pe bravul meu Apollon — Filip, seh mbâ regina vorba, eu cred că as^a -i mai mult din cauza climei de aici Vezi, in Franţa verile nu sunt atât de călduroase- D-ta nu prea suporţi căldura- — E drept — Ştii ceva, Filip? Eu am un plan… Faţa reginei era foarte seducătoare Un surâs îi flutura pe buze- — La ce v’aţi gândit, Doamnă? — Că ar fi foarte b ne să pe treceţi câtva timp dincolo de Pirinei- — În ce calitate? — În calitate de regen’t al Franţei- Filâp o privi surprins- — Ciudat fel de a glumi %i – Vorbesc foarte serios şi dacă vreţi, vă pot lămuri Aveţi prilejul să vă înapo’aţi în Franţa Vi se propune regenţa regatului lui Ludovic XIV, bu~ nicul Dvs- — Filip d’Orleans a murit? * — Ba e foarte sănătos— — Nu mai înţeleg rame, răspunse regele căzând într’un fotoliu — Regentul a nemulţumit o serie de oameni sui- puşi Aceştia vă roagă să acceptaţi regenţa regatu- lui Iată scrisoarea Prinţului Cellamare, ambasadorul Vostru! — Nu-i aşa? răspunse regina, încântată că soţul ei e bine dispus — Dar Cardinalul Alberoni ce spune de as^a? — Vreţi să-i vorbiţi?, – Da- să vie aici Alberoni apăru după câteva minute — Ei bine, ce spui de vestea asta? — Merită să fie luată în serios — Dar ce înseamnă pasagiul acela unde Cella- P mare spune că mesagerul ne aduce şi o scrisoare din partea ducesei? Cardinalul explică atunci suveranului său aventura lui Walef — Extraordinar — Cine ştie pe unde rătăceşte a- cum scrisoarea aceia, care poate deveni o armă în mâna duşmanilor mei- Asta miroase a trădare! — Majestatea Voastră să nu se alarmeze- Celia- È» mare Be arată în scrisoare, că ambele mesag i au I foet scrise cu cerneală albă, aşa că nimeni nu poale ft| ce conţin ele, — Cu ţoale astea e foarte supărător — Aşadar, întrebă regina, sunteţi de părere că trebuie acceptară regenţa? — Părerea mea este că trebuie să susfnem pe a – ceia cart-ne cer ajutorul, răspunse cardinalul, grav — Eu aş fi foarte fericit să pot revedea Parisul, mărturisi suveranul Cardinalul făcu o plecăciune respectuoasă ’ – Aveţi răbdare, Sire! Ducele d’Orleans e foarte uşuratic şi mi-e teamă c’o să-şi piardă titlul- — Ocupă-te atunci cu răspunsul scrisorei lui Cellamare- Cât despre mine, am sA-i scriu şi eu Duce- sei du Maine, verişoara şi mătuşa mea- Prinţul bisericei salută şi ieşi » CAP VI Mănăstirea Mont Cârmei Un gentilom călare- Era Baronul de Walef, can Se înapoia dela Escurial Urcându-se în camera lui, uimirea baronului fu mare, g&sind-o acolo pe servitoarea Terezei Mor n- — Domnule Baron… să ştiţi că servitorul Dv» nu e aici — Cum asta? Irena îi povesti în grabă devâz’ta nocturnă a stăpânei sale şi de misiunea cu care îl însărcinase pe Cristobal — Drace, murmură baronul, aici nu e lucru curat, şi se încuie în cameră, după ce Irena ieşi Deodată răsună o voce în noapte: — Guidadanoă de Madrid? Es midia no the! Oua duermen! (Locuitori ai Madridului, e miezul nopţii, dormiţi!) Irena tresări, nu se purtea împăca deloc cu acest obiceiu spaniol Intr’adevăr, pe vremea aceia, paznicii de noapte din oră în oră, anunţau ce ceas e şi pofteau locuitorii să doarmă Deodată o umbră se îndreptă spre han Irene ! recunoscu pe Cristobal Se repezi în întâmpinarea lui — Nai văzuft-o? — Nu… prea, răspunse el, ocolind Cristobal bătu la uşa stăpânului său şi fala se strecură după dânsul După înfăţişarea lui Cristobal şi a Ir eroi, Walef, pricepu că s’a întâmplat ceva grav- — Domnule Baron, femeia a căzut într’o cursă Nenorocita a fost târâtă cu forţa şi îndvsă într’o’ mănăstire Şi Cristobal povesti, cu deamănun’tul, stăpânului său, tot ce văzuse în noaptea aceia Irene plângea Baronul începu să umble prin cameră, gânditor — Nu trebu’e să desnădăjduieşti, spufe el, în sfârşit, Irenei O scot eu pe stăpâna D-tale din încurcătură- — E pierdută, sărmana, pierdută! — Mai poţi ieşi dintr’o mânăst; re, dacă ai fost dusă acolo ou silsţ Când Tereza Moi-în se văzu îndărătul ziduri’ot Iff Mănăstiri, rezu c’o sa moară de frică Degeaba se întreba ea ce crimă făptuise- Când i se luă pătura de pe cap, ea se văzu într’o sală mare, goală şi albă, în fundul căreia se zăria un crucifix uriaş Cei trei oameni o împinseră spre o bancă, unde nenorocita căzu, fătă împotrivire, sleită de puteri şi viaţă- O uşă se deschise tăcută şi din sală apăru o femee Tereza recunoscu, după port, pe o călugăriţă a ordinului Mont Carmel- Călugărul se repezi spre această femee şi ple- cândur&e foarte adânc, spuse: — Aqui este la mujer que esperam! (Iată femeia) Călugăriţa voi să răspundă, dar deodată Tereza se ridică de pe bancă şi se aruncă la picioarele ei- — Doamnă, apăraţi-mă! Călugăriţa îi răspunse blând, într’o franceză perfectă: — Nu-ţi fie teamă, soră Aici eşti în s’guranţă, sub paza Domnului Pronunţând aoas^e cuvinte, aa î^ făcu setnciul crucii Tereza rămase în genunchi, tremurând — Esta bien! Ouèden irse! (In regulă, puteţi pleca!) spuse călugăriţa celor trei- Călugărul salută şi plecă însoţit de ceilalţi doi- — Scoală, soră şi urmează-mă, spuse apoi călugăriţa Terezei, totinzându-i mâna / Voiaà era ôoffipaiimitû&re, binevoitoare câiïar Tereza o ascultă, fără să murmure un cuvânt Intrară vitr’o cameră simplă, împodob-tă însă cu minunate tapiserii religioase- — Fiica mea, te afli a ci într’o mănăstire închi nată Domnului, unde toate sufletele cari au păcătuit vin să-l roaige pe Cerescul Stăpân să le acorda nemărginita lui iertare- Tereza se înfiora, dar totuşi nu înţelese- — Ştiu că ai păcătuit şi viaţa care a: dus-o pâr Ă acum a fost o ocară adusă Domnului… Deacum înainte te vei putea rugia Celui de Sus să-ţi ierte păcatele făp’uuite- — Nu e cu putinţă! Nu vreau I Stareţa îşi schimbă atitudinea- — Taci, nenorocito, nu înţelegi că vorbele D-ta o sunt o nouă ocară adusă Domnului? Uiţi că te afli în Mănăstirea Mont Carmel? — La carmélite? … Nu- nu… Şi voi să se repeadă spre uşă, dar stareţa o onri — Fii cuminte, altfel avem aici celule groaznice In oari nu voi şovăi să te bag! Deznădăjduită, Tereza căzu pe o bancă, şi îşi strânse capul în mâini, crezând că e în prada vre- unu Vis urât- — Dacă ai păşit pragul acestei case— nu mai poţi «şi —, nici chiar moartă! De altfel, moartă eşti d n a- oeostă clipă! Moartă pentru lume, moartă pen’ru prieteni, moartă pentru orice dragoste l r— Iertare, bâigui Tereza- i— Numai Duimnezeu poate ierta- *- Dar ce am făcut strigă nenorocita eu ô vocè sfâşietoare Călugăriţa se apropia de ea- — Ce ai făcut, mizerab le? Te-ai căsătorit cu un preot! Acest om mai trăieşte încă —, şi tu n’al altă ţintă decât să stai cu el! Tereza scoase un ţipăt groaznic şi leşină- Stareţa privi victima ce zăcea pe parchet, avu un gest de milă şi părere de rău, apoi apăsă cu degetul pe o sonerie- Peste câteva clipe apărură două carmélite, car, văzând corpul neînsufleţit al Terezei, il ridicară, eşind cu el din cameră Atunci Stareţa Ingenunchie înaintea crucifixului, cerând, Domnului, iertare pentru cele ce făptuise Baronul bănuia că o maşinaţie drăcească fuisse pusă la cale şi era convins că Tereza era victima unei Intrige venită de sus Încercă s’o facă pe Irena să vorbească, dar servitoarea nu ştia nimic- Jura că stăpâna sa trăise întotdeauna s’ngură la Brive şi nu aparţinuse niciodată vreunei secte politice sau religioase Din vorbele servitoarei, Walef înţelese că se afiă în faţa unui mister şi se hotărî să-i afle” cheia- Trecură vreo trei zile, fără ca baronul să-şi poată face vreun plan- In dimineaţa zilei a patra, prim, din partea Cardinalului Alberoni, viz ta unui ofiţer, oare- chema la Palat Fu introdus fără întârziere a Cardinal, care- primi cu oarecare bunăvo nţă — Îmi pare bine că te văd, baroane — Mai deudl- zi ţi-am vorbit ceva mai aspru şi crede mă că mi pare râu- Ştiu că, totuşi, ţi-ai iăcut datoria — De ace a, n’am să te trimit îndărăt în Franţa — — Poate să-mi spună Eminenţa Voastră dece? — De oameni ca D-tale am nevoie aici- Vorbeşte mi de ambiţile D tale- Gentilomul crezu că visează şi deodată îşi aminti d i’erpza Va rămâne în Spania, deci se va putea ir î esa şi de dânsa — Eminenţa Voastră mă copleşeşte Îmi voi putea at nge, astfel, scopul vieţei mele- — Care? — Sunt foarte ataşat de sfânta noastră mamă Biserica şi de mult caut să mă disting, pentru a putea cere o funcţie care să-mi realizeze donnţe e — Şi cam ce fel de post a vrea? — Aş vrer, să intru în corpul ofiţerilor arcaş! a- Sfintei Inchiziţ i- Card naiul se gândi puţin — Fiat volun’as tua Iţi vei pr mi brevetul de ofiţer- — Ciudată idee, murmură cardinalul, după plecarea baronului- Dece însă îi e teamă ducesei de acest om, căci ea m’a rugat să nu- retrimit In Franţa? Initârşit, vom vedea! CAP VII Inchiziţia in ră în scenă Bi^onui se înapoie foarte vesel, la Msdiid- Nuua lui funcţi# II va îngădui s’o scape pe Ttreza şi îr Schimb’ ea îi va delst&kiiui secretul ei, căci Walef eïà s’gur că există o taină care îi va aduce multe foloase Peste câteva zile primi’brevetul şi îşi luă slujba în primire- Primele zile căută să pătrundă m’sterele aceste: instituţii „înganeşfti şi drăceşti totodată şi între timp îşi prepară planul Fireşte că şi Cristobal fa cea parte din conspiraţie Mai întâiu însă, voia să afle cum era organizată Inchiziţia! Walef, grăbit: să isprăvească mal repede, riscă un demers îndrăzneţ, ce putea să fie plim de primejdii- întovărăşit de arcaşi, se îndreptă spre mănăstirea Carmelitelor şi ceru să-i vorbească stareţei Acesta se grăbi să alerge, deoarece numele sfin-el Inchiziţii îşi produse efectul- — Doamnă, a ajuns până la urechile sondorilor judecători că deţineţi a ci o străină! … Stareţa îngălbeni: — Intr’adevăr E franţuzoaică – Aşa-i… e suspectată de erezie- În acest caz, prezenţa ei în acest loc sfânt, devine foarte o ■ dioasă- — Eretică? protestă stareţa Nu-i adevărat Femeia e catolică- Răspund eu de ea — Vă luaţi o mare răspundere Ce dovezi aveţi? — Cred că-, murmură carmelita — Nu ajunge să credeţi Aveţi dovezi? v — Aparţineţi sfintei Inchiziţii, aşa că vă pot Vorbii Femeia aceasta a intrat în mănăstire, in urma cererei Abatelui Moreau, de asemenea in urma poruncei Excelenţei Sale Cardinalului Dubois — Ministrul francez? — Da — Şi cu ce drept bagă el o străină într’o mănăstire sţpaniolă? In virtutea căror puteri? — Am primit porunci din pairtea conducătorilor, ordinului meu Am trebuit s’ascult… 뿞Aţi făcut rău Ministrul regentului Franţei nare năcio puitere în această ţairă şi cred că ştiţi că legăturile între ambele regate, nu sunt chiar atât de prietenoase- Voi raporta judecătorilor Inchiziţiei ’ Gentilomul plecă, lăsând-o pe stareţă îngrozita de cele ce auzise Walef se înapoie la mănăstire, înarmat cu un falş mandat al Marelui Inchizitor, care- autoriza să procedeze la interogatoriul Terezei Morin- La vederea baronului, soţia lui Dubois, fu cât pe ce să scoată un ţ’păt de bucurie, dar se stăpâni, căci baronul îi făcuse semn să tacă — Daomnă, începu Walef, sunt trimis de Sfânta Inchiziţie să Procedez la interogatoriul Dvs Vreţi să -ăspundeţ: la întrebările mele? — Da „ — Ma\întâiu, cum sunteţi tratată aici? —  Misiune secretă În noaptea de Noembrie , pe la vreo orele , Mariana L’sereau, îl aştepta oe Montaleona, care întârzia Beodată se auziră paşi pe coridor, in uşă se siră lovituri repezi şi march zul aipăru în prag Fata se repezi în întâmpinarea lui şi îmbrăţişân- du- cu dragoste, îl pr vi cu odhii plini die lacrimi- — Ce-i ou tine iubito? — Sunt fericită… Mi-era teamă că n’o să te mai/evăd! … atrase spre un scaun, dar în această clipă remarcă ţinuta gentilomului Ce-i cu costumul acesta de călătorie şi luptă? De unde vii ’astfel înarmat? întrebă, văzând pistoale! * ce-i atârnau la brâu — Plec chiar în noaptea asta spre Spania — Pléci… şi mă laşi? întrebă Mariana, îngălbenind- — Duc un mesagiu secret stăpânului meu şi na mă pot sustrage dela această misiune- Căzuse, neînsufleţită pe scaun şi ochii îi înotau in lacrimi — Nu voi lipsi mult timp Trei săptămâni, doar* Şi apoi nu te voi mal părăsi niciodată, ţi-o jur I — Dece să pleci tu? N’aiu putut găsi un altul? — Şi Porto Carerro pleacă cu mine? — Aşa de gravă e chestiunea? — Foarte gravă, răspunse el, gânditor? — Cine ştie prin ce primejdii vei trece- — Nu-ţi fie teamă, Domnul mă va ocroti Acum, lartă-mă, trebuie să plec- Porto Carerro mă aşteaptă- Plecăm imediat» Montaleone o strânse cu dragoste la piept, apoi a sărută pe frunte» ” lâi — Mariana, te itubesc şi sunt al tău pentru totdeauna- Când voi reveni, ne vom uni pentru toatâ viaţa Ţi-o jur Farta plângea ou suspine- E atât de greu să te desparţi de acela pe care îl iubeşti — Du-te, spuse ea îrusfârrşit şî nu mă uita! — Nictodartă- Fillona auzise totul Dacă Montaleone e trimis în Spania, în locul vreunui curier obicinuit, atunci chestiunea trebuie să fie foarte gravă, gândi ea Îşi aruncă un voal uşor pe cap şi cu paşi uşori se strecură în stradă- Zăpada cădea uşurel dar Fillona mai că nici n’o j, uă în seamă Se opri înaintea unei căsuţe din Strada Petits-Chaps- — Cine-i acolo? se auzi o voce, atunci când e-> bătu-/ — Deschide, Jerome! — Ce cauţi aici, la ora asta? o întrebă Buvat- — Bagă-te în, pat —, şi ascultă-mă, îi porunci Antonina, când intră în casă- El o ascultă şi se băgă sub plapomă — Ai fpst astăseară la ambasadă? — M’am înapoiat mort de oboseală M’au ţinut acolo până pe la vreo - Am avut scrisori urgente de copiat — Porto Carerro şi Montaleone erau şi ei acolo? — Da Şi prinţul- — ’Abatele Tournemfae — Duhovnicul D-nei du Maine? Jerome, scoa- lă-te! * m — Eşti nebună? Dece mi-ai spus să mă bag Sn pat? — Scoală-te şi dunte la ambasadă! E vorba de averea noastră viitoaire! Copistul, coborî din pat şi începu să se îmbracă- — Ce să fac la aimbasară? — Să copiezi toate scrisorile pe nari le-ai scris astăzi!” f” *; / — Dar multe din ele au plecat — Nu-i nimic- Copiezi ce-a rămas CAP- IV Se sfâşie vălul Dubois intră repede în cabinet şi Fillona se repezi spre dânsul Trăsăturile feţei ei erau absolut răvăşite — Ce vânt te-aduce atât devreme? — Monseniore, am descoperit un complot contra siguranţei Statului- Dubois începu să râdă Şi pentru asta mă deranjezi? Fillona- Fillona, ce-o să mă mai superi odată! — Supăraţi-vă, dacă vreţi, dar mai întâiu lăsaţi- mă să vă lămuresc- Şi povesti pe nerăsuflate inoidenlele din ajun — Unde sunt hârtiile? întrebă Guillaume#lacom- i U — Ia’t -le , ’ Ca şi mai toţi oamenii instruiţi, deţpe timpul său, card-naiul cunoştea limba lui Cervantes şi Cai- deron- — Era şi timpul, murmură el, după ce le cili Fillona, nu vom putea uita serviciul oe ne-ai făcut» Nu uita însă că tăcerea e de aur… Niciun nume să mi pronunţi… — Nu e nimic» Cine nu ştie că Abatele Tourne- mine, duhovnicul Ducesei du Maine, e bun prieten cu Abatele Daubenton, spoveditorul regelui Spaniei — Mă, drace, de când sunt ministru n’am avut o aşa afacere gravă de lichidat — Făoeţi-vă atunci că nu ştiţi… Daţi-mi hârtiile înapoi şi » baeta! îl ironiză spioana- — Glumeşti? Spui că Porto Carerro şi ou Monta» leone aiu plecat astă noapte? — Da, plecarea asta pe nepusă masă mi-a dat firul întregei afaceri — Au un avans de câteva ore, doar Oamenii mei o să pună mâna pe ei, cu siguranţă! ’ Luă o pană de gâscă şi mâna lui începu să alerge cu repeziciune pe hârtie- — Aşa» Uite ordinul prin care se porunceşte a- restarea unui bameher spaniol, oare, vrând să scape de creditorii săi, ttece în Spania cu Abatele Porto de Carerro Fillona se înfricoşa — Cum asta? Nu v’am spus că Mcmtaieone e a- ta? at ? — «mbasada Spaniei? Ministrul surâse- — Ştiu eu asta- Date ce te faci diacă Porto Ca- rerro şi Montaleone sunt arestaţi şi au se găseşte a- supr* lor niciun document? Pe când dack^a luat drept bancher, poate fi percheziţionat şi după ce Montaleone arată că e Montaleone, i se poate da drumul, făcându-i-ee obicinuitele scuze Ministrul chemă un servitor gi îi încredinţa plicul — Maroy! Du plicul acesta la locotenentul general Câţiva ofiţeri de poliţie s’o pornească imediat pe drumul care duce spre Spania! — Apoi să mă înapoiez aici, Monseniore? — Da, ca să-ţi faci pregătirile trebuincioase, de oarece şi tu pleci Servitorul dispăru, iar Dubois îşi frecă mâiriele — Regentul o să fie foarte mulţumit Tocmai căutam motive care să justifice războiul nostru cu Spania- — Războiul cu Spania? V — Francezii cam sunt împotriva lud, dar pe chestia conspiraţiei, îi vom convinge noi » — Păi… nu e vorba ca regele să se căsătorească cu o Infantă de Spania • Ea trebuie să fie deapun» pe drum! — NiM nimic: o trimitem noi peşcheş îndărăt Apoi, schimbândinşî tonul: — Fillona, vreau ca tu să-l întovărăşeşti pa Maroy — Eu? A S — Eşti foarte şifeată şi cu cei doi span! oii trebuia Sa umblăm cu multă prevedere- — Zăti®Monseniore, multe îmi mai cereţi! — Fillona, nam încredere decât în tine — Şi cum tu eşti în cuirent cu afacerea asta cate trebuie să rămâie o taină pentru toată lumea, numai tu eşti capaibilă să duci însărcinarea la bun sfârşit — Dar de Maroy sunteţi sigur? — Mi-e devotat cu trup şi suflet *, CAP V Pe şoseule Franţei r Maroy şi Fillona părăsiseră Parisul la Decembrie Un omăt îmbelşugat acoperea şoselile, dar poştalionul, la care erau înhămaţi patru bidivii, alerga ca vântul Înaintea lor plecaseră doi curieri, cu porunci semnate de Dubois, cu misiunea să rechiţioneze de pretutindeni, în fiecare oraş, alţi cai şi alte poştal ioane, pentruoa voiajorii noştri să nu piardă timpul Din această cauză, la Chartres, Orleans, Blois şi Tours, Antonina schimbase diliigenţa fără nicio pierdere de vreme În fiecare poştalion, gâs: au alimente, băutură şi câte o mică lămurire: „Spaniolii au şase ore de avans” sau- „Au paitru ore de ajvains” sau „Au părăsit oraşul acum o oră şi jumătate” — Cred că la Poitiers îi ajungem, spuse Fillona Tl Maroy tocmai voia să-i răspundă, când deodată iăriră un călăreţ care sfoura, ca o săgeată, sprij Paris- — Cu neputinţă, spuse Antonina- încercă să-l vadă mai bine, dar călăreţul era de» parte — El e- Nu cred să mă înşel- — Montaleone — Acela pe care îl urmărim? — Da, În zare apăreaiu primele caise dela marginea ora, şului Poitiers- — Opreşte! răsună o voce poruncitoare — Diiigenţa se opri, şi călătorii recunoscură pa cei doi curieri cari îi precedau- La marginea şoselii staţiona o diligenţă, de dimensiuni mici şi numai cu doi cai la ham Împrejurul diligenţei o sumedenie de oameni vorbiau şi gesticulau — Doamnă, se apropie unui din curieri, această dilgemţă aparţine spaniolilor Uniul din ei ne-a scăpat- A încălecat unul din caii noştri şfi a şters-o spco Paris — Oum- şi nu l-aţi urmărit? — Dacă mă luam eu după el, camaradul meu ar £> rămas singur ou servitorii lui în număr de patru Din fericire printre curioşii ăştia se află şi doi poliţişti ai D-lui d’Argenson şi graţie lor am putut pune mâna pe cei patru, Antonina se îndreptă spre diligenţă- Porto Car rerro se afla în ea — D-ta aici? — Deoe n’aş fi? D-ta ruu eşti? f A- Tonul femeii: îl cam surprinse pe abate, oaire începu ă cam bănuie ceva- — În tot cazul îmi pare bine că eşti pe aici- Poţi să faci ceva pentru mine? — Cu plăcere, dacă e ou putinţă Despre ce «vorba? Porto Carerro părea foarte încurcat — Am fost opriţi pe drum, par’că am fi fost nişte tâlhari de codru Nici nu ştiu ce vor oamenii ăş’ a dela mine- Cică e vorba de un bancher spaniol Ha* bar n’am» > — Dar, bancherul unde e? — A , şters-o! — Bancherul? — Nu e un bancher- E tovarăşul meu de dram — Dar cu cine erai? — Cu Marchizul de Montaleone — Păi dacă era aici… dece a şters-o? Porto Carerro tăcu- Nici nu ştia ce să răspundă- — Deoe a plecat? Dacă stătea pe loc, totul se lămurea, râse Fillona — Vădit, bâigui Porto Carerro Jignit de felul cran se purtau poliţiştii ou el, într’un moment de mânie a plecat spre Paris, ca să se plângă ambasadorului, desigur! — Rău a făcut! … Ia să încerc să vă scot din încurcătură, deşi nu ştiu cum să fac- Fillona se îndreptă spre şeful poliţiştilor, pe cai e îl trase mai la o parte — Prietene, îi spuse ea, arătâradu-i împuteroieî- Rea caâdinaiuiuâ, îa- pe abate, du- într’o casS oare care şi perebeziţionează- cu grijă Pe cei patru ii duceţ ipoi, sub o pază bună, la Paris şi-i arestat; În timpul acestui dialog, Porto Carerro, spunând că îi este fr’g, voi să se urce în diligenţi dar poliţiştii îl împijreeară Şeful poliţiştilor se apropi* de el — Domnule, vâ rog să jnă urmaţi de bună voe- — Unde? — A ci în apropiere- — Domnule, eu sunt secretarul ambasadorului M- S- Regelui Spaniei Vreau să mă lăsaţi în pace şi să daţi drumul oamenilor mei — Şi eu sunt în serviciul M S- Regelui Franţei şi lucrez în baza ordinelor primite- Dacă vă împotriviţi, vă voi sili să mă urmaţi! Abatele ascultă, vânăt de furie O privi pe Fillona*; … i (, > — Încep să înţeleg, murmură el- Se lăsă condus într’o casă, unde fu percheziţionat, cât despre Fillona, ea căută cu grijă în dili- genţa spaniolilor, şi curând munca ei fu încununată de succes- Lovind cu pumnul în banchetă, răsunase un sgomot surd, un sgomot ce trăda goluL — Maroy, repede, bamca are un fund dublu Servitorul îşi băgă pumnalul printre scânduri şi după mult chin şi caznă, apăru o cavitate — Hârtii I- Fillons^le apucă, nebună de bucurie şi scoase u* ţipăt răguşit după ce le citi Erau scrisorile lui Cellamare şi ale ducesei du Maine, adresate Regelui Spaniei şi Cardinalului AI*, beromi Se mai aflau fel de fel de scrisori supunere, adeziune, o listă de gentilomi, ofiţeri, magistraţi ţsi alte personalităţi cari se alăturaseră complotiştilor, însfârşat era tot ce trebuia ca mul iii lusme să-şi piardă oapul Fieona strânse hârtiile cu grijă şi le bagă în corsaj — Maroy, aleargă la Hotelul la „Păunul încoronat” şi reţine două camere — Nu veniţi cu mine? — Mai am treabă pe aid Maroy plecă, iar Fillona, după ce recomandă poliţiştilor paza cea mai aspră, porunci celor doui curlers să pilece îndată spre Paris, îr Eredinţând unuia din ei un bilet prin care înştiinţa pe cardinal de rezultatul îneărcinărei ei şi de fuga lui Montaleone CAP- VI Roata norocului Cu tot frigul ce domnea, strada principală din Poitiers – deşi era puţ’n cam înaintată – gemea de lume Fillona se strecură prin mulţime, când la colţul unei străzi se lovi piept în piept cu un băroat, care, văzând-o scoase un ţipăt de bucurie Era Ramage, sergentul de cavalerie, oare, tot aşa de cuceritor ca şi altădată, o îmbrăţişă eu patimă, sărutând-o de nenumărate ori - Dracu să ma ia daca ma aşteptam să te ga-* sesc aici! Şi sărutările ploau asupra femeii, care zadarnic încerca să scape de s>trânsoare — Ce faci aici la Poitiers, îngeraşule? întrebă el- — Sunt în trecere pe aici — Nădăjduiam să te văd, dar nu credeam c’o să te găsesc prin furnică- iaia asta de aici- HË: Irr Ai picat bine- Sunt liber astă seaţă J-; e; – Fie, tot am de gând să-ţi oer ceva- Unde:’ Hipolit? H Sergentul hohoti vesel K – Bine că-ţi mai aminteşti de el- E aici! In a- cclaş regiment cu mine F;: Intrară într’un restaurant şi comandară o porţie serioasă de fazan, apoi Sostene reluă: Hi’ – Hipolit e sănătos Păcat numai că e cam m£r- ginit, căci nu pot scoate nimic din el — E nenorocit? — Deloc, numai că pedepsele cam plouă asupra lui Trăgându- pe Sostene de l’mbă, Fillona află, în» estul cu încetul că ex-soţul ed, era cam de plâns- • fshd ţapul ispăşitor al nervilor brutalului Ramage, care- chinuia cu acea răutate a acelor ţopârlani, cari văzându-se cu ceva galoane pe umeri, torturau inferiorii’ lor, ddn prostie, sau vanitate — Ei-, vii cu m: ne? o întrebă Sostene- — Nu Am treburi mai importante — Spanac- Nu te las să pleci — Cu neputinţă, răspunse ea, rece- Te văd eu mâine E in — Ààndï — La - La cazarml Inti/adevăr, a doua zi d’mineaţa, Antonina sS înfăţişă la Cazarma Royal Poitou, unde ceru să-t yorbiaiscă soldartuluS Hipolit Guierlicbe, dar primi răspunsul că nu este cu putinţă, acest soldat fùnd pentru moment, încarcerat — Nu-i nim’c, pot vorbi cu D-l Comandant? Militarii o priviră batjocoritori — Spumeţ: -i că vin din partea Domnului Prim Ministru şi doresc să-d vorbesc- Atitudinea soldaţilor se schimbă pe da>tă şi peste câteva chpe Antonim pătrunse în cabinetul comandantului La intrarea ei, ofiţerul superior îna- intă spre dânsa, zâmbindu-i graţios — Ven’ţi din partea Excelenţei Sale? Da, răspunse ea, arătându-i împuternicirea) î „Purtătoarea prezentului ordin va fi primită ţi ascultată de toţi – lucrând în interesul Statului Cardinal Dubois” Contele de Canisy – ofiţerul – îi înapoia hârtia şi spuse respectuos: — Cu ce vă pot servi, Doamnă? — Aveţ: în regimentul Dvs Un soldat ou namela H-polit Guerliche? — Un element foarte rău- — Vă înşelaţi, asta e numai din cauză câ e chinuit şi persecutat de sergentul său, Sostene R&* Mage Penfoti a Pune capăt acestei situaţii, am rut să cer, pentru Hipolit, un grad super-or acelui lui Sostene – şi asta vreau imediat — Bine, dar asta e un lucru greu! … — Mă rog, dar îmi închipui că i-ar sta foarte bine ca ofiţer- Are q înfăţişare minunată — Nu se poate — Vă înşelaţi Hipolit e bogat şi dacă ar vrea, şi • ’ar cumpăra o companie sau un regiment* — Dar nu e nobil, răspunse contele, «dispreţuitor — Mâine ar putea fi, dac’aş vrea! Dar dacă nu vreţi să mă satisfaoeţi, voi comunica acest lucru a» celui care mă trimite- D-l de Canisy tresări — Nu e mevoe- Voiam doar să vă apun- , ştiţi… Obiceiul… — Atunci ordonaţi avansarea lui, deoarece, înainte de a pleca la Paris ţiu să schimb cu el câteva cuvinte De voe, de nevoe, contele dădu ordinele necesare — Doamnă, vă rog să depuneţi omagiile mele, la picioarele Excelenţei Sale! Antonina luă documentul de avansare şi ceru ca H polit să fie scos din închisoare Văzând-o pe soţia sa, Hipolit rămase ca trăsnit Ea îi băgă în buzunar documentul de avansare şi îi spuse: — Vino ou mine- Trebuie să văd acum pe cineva Aproape de poartă, eL îl zăriră pe sergentul Ramage, care deschise ochii mari de tot, vădindu-I p* Hipojit lângă nevastă sa ’*r îâei, prietene, Ce Cauţi tu pe ale’ Y Hipolit, începu să tremure- — Şterge-o, derbedeule — înapoi la carceră cu tine! Şi drept pedeapsă îţi dublez z iele de carceră Criminalule! — Acum poţi să te răzbuni pe acest om! îi şpoti Fillona la ureche Aceste cuvinte îl electriză pe Hipolit îşi umflă pieptul, roti nişte ochi turbaţi şi întrebă c’o voce răsunătoare: — Cui îi vorbeşti, sergent? Celălalt mai să moară de fur’e — Ce înseamnă asta? Ai înebunit? Las’că-ţi a- tăt eu ţie! R’d’ică cravaşa, gata să-l lovească, dar cu o mişcare repede, Hipolùt îl apucă pe sergent de mână şi i-o strânse cu atâta putere, încât bicdul căzu ia p amant — Aşteaptă, mizerabile! strigă Ramage furios- Hipolit îl apucă pe Ramage de guler, în timp cş soldaţii de gardă alergau din toate părţile — Puneţi mâna pe el- Soldaţii înaintară spre Hipolit, dar acşsta le a- rătă documentul de avansare — De astăzi sunt ofiţer în regiment, luaţi- pe Ramage de aici şi băgaţi- ! în închisoarea unde el mă ţinea fără pic de milă Ramage privi pe Fillona şi pe Hipolit, păru că înţelege ceva, apoi, resemnat, se lăsă târât spre închisoare — De-a: şti cât am suferit din cauza luL «a- Àcum o să te poţi răzbuna — Nu, eu nu sunt făcut pentru meseria asta- — Ba a, vei avea un viitor strălucit ( — Andina… voi îi blând şi supus- LasS-mă si revin la t ne- — Hipolit, aş vrea şi eu, dar, acum, e greu CAP VII Re v eder ea A doua zi, La Chatellerault, Filiona fu chemată ia o parte de Maroy- — Doamnă, aş vrea să vă povestesc ceva Adi- neaorea au venit doi călăreţi- Văzându-i, hangiul fi tresărit „Seniore, ce mai faceţi? Vaţi vindecat?” a întrebat el pe unul din cei doi Celălalt i-a mulţumit, dar i-a pus atâte* întrebări despre situaţia din Franţa, încât lucrul acesta mi-a păruit ’ curioa Întrebând pe o servitoare, Javotia, c’ine-ï gentilomul, am aflat că se numeşte de Walef şi că se înapoiază din Spania- Acum două luni a tras aici la han, grav rănit de către un alt gentilom cara poartă, de obieedu o bandă neagră peste bărbie- — Laval! … Asta mi se pare foarte ciudat — Plecând de aid, baronul nu şi-a putut găsi nişte scrisori Dar aim aflat că gentilomul rănit, francezul şi cu servitorul său, a ştersrQ între» noapte, aşa, pe negândite- Fillona se gândi că e cu putinţă ca aceşti doi gen* tilom; să nu fie străini de conspiraţie, deaceia s «gândi să apuce taurul de coarne- În aceia? seară intră; îndrăzneaţă, îrt camera In! Vsraje? T” Üe Soriţi, Doamnă? o întrebâ acesta- – Mă întrebam dacă aţi vrea să ştiţi de soerti unor scrisori- A — Vorbiţi, vă rog- — Dacă vă spun ce a făcut contele Laval cu ele, o să-mi răspundeţi la câteva întrebări? — Nu încape discuţie — Spuneţi-md atunci ce treabă aţi avut îa Spania? — Duceam scrisorile cart mi s’aw furat — Dela cine le-aţi căpătat? — Dela ambasadorul Spaniei Fillona continuă să-l mal întrebe, dar Baronul era preâ iscusit ea să lase să-i scape secretul Be-, nediciei Gumătra era însă prea dibace ca să nü pr ceapă Totul Eşi din cameră şi rev «$ cu &>i poliţişti Văzân- du-i, baronul simţi că un nod i se urcă în gât, dar jniÿocdtoarea ntu-i dădu prea mult răgaz, căci po- Rând poliţiştilor: — Arestaţ-l pe D-l Baron de Walef, căci şi dânsul e amestecat în afacerea de care ne Ocupam acum! — Baronul făcu un pas îndărăt şi pomţiştii, crezând că vrea să se Apere, se aruncară asupra lui, cü toată împotrivirea ce-o arătă — Viperă „urlă baronul — Nu prea eşti recunoscător, baroane Arestar*- u-te, te scap de o mare primejdie- Àceea de a na fi amestecat în conspiraţia pusă » cale d® Gell** măre şi Ducesa d: u Maine ’ > Walef schimbă feţe, feţe — Conspiraţia e descoperită? bâigui el — Da — Vezi decfi că intervenţia mea e bin** yenită! Toate planur le lui Walef se năruiau In loc stt se înapoieze la Madrid şi să-şi reia serviciul său De ofiţer de arcaşi, el trecuse frontiera tn tovărăşia lui Cristobal, îndreptându-se spre Paris Scopul lui era să-d propuie un târg Cardinalului Dubois- Prin Tereza, ministrul era în puterea lui ş ca un mic şantaj, i-ar fi fost uşor să obţin vreo slujbă bună sau ceva bani- De altfel, ca să se răzbune no Laival, baronul era gata să vândă toată consp raţia ş! i uite ghinionul Tocroa: atunci când credea ră toate îi reuşesc, vipers, asta spurcată î] arestează I Deodată – în drum spre Paris – Walef tresări putern’c II auzi pe Mauroy că se adresează necunoscutei cu cuvintele „D-nă Fillona”- Or, dacă Walef nu ştia cine e spioana, o auzise totuşi pe Tema Morb pronunţând acest nume Acum îşi dădu seama că sp’oana şi Fillona, erau una şi aceenş persoană- Deaceea o întrebă pe Dna Guerliche cu cel mul firesc glas din lume: — N’aţi vrea să aveţi ceva ştiri despre D-na To* teza Morin? Antonina rămase cu gura căscată — Ce e? să bâlbâ: ea — Credeam doar că var interesa să nfluţl cpv «despre D-na Tereza Morin- Când om pttrhlM- , acum vreo zile, am lăsat-o, sănătoasă Iun, In t * fugim… fără întârziere- — Să fugim? — Se pregătesc lucruri grave- Dacă fug, scap c I Viaţa- dar pe tine nu vreau să te pierd… Vronu u fim un ţi… în bucurii şi necazuri I — Te urmez I îi răspunse ea, simplu Jos îi aştepta o d’iligenţă, în care cei doi amu; ; Ke urcară Surugiul îşi îndemnă caii, fără să mivi teajră îngăduinţa stăpânului său fi peste puţin stifl- W Fftïfeâe Faa&uïtfi fufă sârsbăâuâe eu o iuţeală ■ ă^f* ţitoare- — Unde mă duci? — În ttala, iubito! — Ds>~e nu în Spania? — Pentru că şoselile ce duc spre Spâni® sunt Împânzite de spionii lui Argenson, pe câtă vreme dm» mul spre Italia e liber! ; CAP IX La Ambasadă În z ua de Decembrie o ceată de polâţâşte, condusă de d’Argenson şi Dubois în persoană, pătrunseră în localul Ambasadei Auzind că uşa cabinetului său e trântită, cu putere, de perete, Celiamare se înfioră prelung, dar se lin şti, recunoscându- pe Cardinal- Unul din poliţişti se repezi spre cămin de unde scoase o hârtie ce tocmai începuse să ardă Era lista complectă a conep ratărilor- — Ce înseamnă asta, Monseniore? întrebă Cella» - mare, galben ca ceara — Domnule Locotenent General, se adresă cardinalul lui d’Argenson, porunceşte oameni’lţxr D-tale să se percheziţioneze toate camerile, arestând pe toţi aceia cari vor fi găsiţi Celiamare, fremătând de furie, se îndreptă spre cardinal: — Domnule M nistru, mă aflu aed pe teritoriul M- S- Regelui Filip al Spaniei şi orice act de violare constituie Q j gnire adusă stăpânului meu j … J Şi eu am cfovezî, răspunse cardinalul batjocoritor, că acest local e un cuib de conspiratori – * datora mea este să vă arestez- — It, faţa violentelor Dvs Părerea mea este că nu trebuie să vă răspund şi greier să vă cedea ’• ’OUl… Voi să se retragă, dar Dubois, îl reţinu — Să-mi daţi sabia: sunteţi prizonierul meu- Cellamare se opri; privirea sa parcurse asistenţa ţi după ce îl privi, dispreţuitor £e Guiâaume, mei se spre Argenson- — Domnule, Marchiz, vă rog să-mi luaţi sabia — Nu poate fi pătată de mâna Dvs Pentru că sunteţi un gentilom! Dubois înţelese ocara, dar nici nu dpi măcar* întorc ându-se cu spatele spre prinţ, îi spuse iui d’Argenson, oare primise sabia grandelui de Span n: — D-l Ambasador să fie bine păzit, până se va decide asupra soartei D-sale- În timp ce, rămas, singur, Cardinalul descoperea pe biroul lui Cellamare o cantitate importantă de’ documente, doi poliţişti pătrunseră In cabinet, ’ a- ntunţând pe Dubos că au descoperit o presă clanr destină şi foi de hârtie, tipărite- Dela Ambasadă, Cardinalul se îndreptă spre palatul Regentului, căruia îi arătă toate documentez descoperle Ducele de Orleans fu foarte fericit că îoată aoeastă neplăcută afacere fusese înăbuş: iă încă din faşă şi porunci ca toţi aceia amestecaţi s fif aiesâaţi fără &târ£i -* hot&rî, doar, să-i num iască un paznic care n’ar putea fi cumpărat — Aşadar, să arestez pe toţi complici! —, oricare ar fi ei? întrebă Dubois- — Da- Cu cât rangul lor social va fi mai maro, cu atâta va fi mai bine- — Şi cu Cellamare oe facem? — Să fie păzit — Va răspunde cu viaţa lui dé à*, ceea a Ducelui de Saint Smon, ambasadorul nostru la Madrid CAP X Benedâcia îşi fsateşte datoriile! In aceeaş zi, spre orele seara, Contele Laval” se efla singur, în apartamentul ce- îiüdi’iriàce în Str St- Honore Deodată, Ia uşa dela intrare se aiuzi semnalul convenit şi înaintea ocihilor uimiţi ai contelui a- păru ducesa du Maine- De această dată, ducesa era îmbrăcată ca o simplă burgheză — Dvs Doamnă! făcu Laval, simţind că inima se umflă de bucurie- Nu-ţi pare bine că am venit? — Nu mă gândesc decât la neprovedeiea Dvs Mă plictiseam la Sceaux — ş: deaceea am ve- îiit aici Nuri aşa că-mi vine bine rochiţa asta? — Doamnă, Dvs O înfrumuseţaţi — Conte, sunt atât de fericită- Încă vreo câteva file şi izbânda va fi a noastră, - *\ — Suint convins I Doamnă, aş dori aa mK numii! pe mine cu misiunea de a aresta pe Regent — De acord — dacă vred D-ta! Dar ducele nu f E va lăsttcu una cu două Se va r” ira, poete- — Această mis’ Une e foarte primejdioasa! — Nădăjduiesc că va fi! Ducesa tresări, dar nu-şi schimbă tonul — Dacă vrei D-ta- — Dar ©u îţi rezervasem ait rol… În acest moment bătăi numeroase în uşă amuţiră pe cei Doi interlocu/tori- — Nu deschid, declară corniţele- — Ba da, pot fi ştiri grave Laval se repezi spre uşă şi curând se înapoiă a- vârad o scrisoare în mână — Un curier al Prinţului fie Celiamare —, ’ Un strigăt de uimire scăpă de pe buzele contelui „Totul e pierdut, citi el- Montaleone scăpat ca prin minune Curgerii arestaţi- Dubois ştie totui Preveniţi pe cine ştiţi pentru a lua măsurile nece- saire”- O exclamaţie de furie, de durere şti de uimii o, scăipă de pe buzele Benedsetei Apucă hârtia, o citi tremurând şi nu mai scos O ’nitfo vorbă Lacrimi amare îi şiruiau pe obraji Pentru Benedicta era dezastrul- Laval se apropcă de ea- — Doamnă! — Trebuie să vă puneţi la adăpo ’ să vă salvaţi! … — Crezi că-mi vor da răgaz pentru osia? râ pa, amar Nu-i cisffipftf Dar eu îi voi înfrunt i ® o Ift Daci ver sfi puaE mans, pe mis©, vină… Ïi aştept! … — Poate că n’au n /rfo dovadă împotriva Dvs? Poate cà prinţul a puitut distruge toate document tele compromiţătoare- — Pmţul ne scrie că au fost arestaţi toţi curierii! Printre scrisorile lor se afla şi cele două ale mele adresate Regelui Spaniei şi Cardinalului/iă- beroni — Doamnă, vă implor», fugiţi… — Nu te îngriji de mine Mai b: me ai face să fugi D-ta — În asemenea momente nu vă pot părăsi Ducesa îl privi, mişcată- — Nebunule, vocC condamna la moarte pe toţi conspiratori — Nu voi fi singurul din familia de Montmorency, care urcă pe eşafod- ’Ducesa Îl privi cu admiraţe — Laval… fă o pentru mine- , pleacă » — Doamnă, nu înţelegeţi că eu caut moartea? Caut un prilej ca să fiu ucis — Eşafodul mi- oferă - ! — Laval… dece nU vrei să trăeşti?) — Pentru că viaţa este un chin pentru mine- ’ ÎAltă dată o iubiam, pentru că, naiv fiind, credeam c’o să-ms! ofere toate, dar decând ştiu că nu-mii poate oferi decât chinuri şi dezamăgiri, zilele Imi prr prea grele- Inima ducesei bătea să se rupă ’ — De când toate aceste cjimuri, prietene? — Di’n zâuâ când fiwi trebuit s& Wwuffiţ la o fira- goste care însemna totul pentru min «! Se opr Înspăimântat de cele ce spussise şi o privi, &păcit, pe duoe ă — O dragoste, spui — Da, o dragoste, mare, curată şi sinceră Acesta era visul meu Încruntam moartea şi primejdia, dar dragostea asta sfântă c© o aveam în mine, mă lü- cea să izbândesc Aş fi vrut să trâmbiţez lumei întregi numele femeii iubite, să răstorn tronuri şi situaţii— dar m -era teamă că prezenţa mea ar compromit e-o în faţa lumii, în faţa a lor ei! … Benedicta tresări prelung- Tonul pătimaş al contelui pue-eee pe foc pe această feme’e – pachet de nervi şi simţuri — Cont», îţi mai reaminteşti făgă-duiala ce ţ’-ara făcut-o mai deunăzi? — Ce vreţi să, spuneţi, Doamnă? — Că am jurat să te răsplătesc pentru serviciile» D-^ale să-ţi ascult dragostea D-tale înfocată… şi sfl răspund la ea! — — Mi-aţi făgădudt-o, altădată — dar acum, vă implor, nu-md mai vorbiţi de ea! — Prostule, vreau să fugi, să tr&eşti, pentru mine! - — Doamnă, strigă Laval, neîndrăznind să creadă auzului J Două braţe moi se strânseră împrejurul grumazului contelui, în timp ce o gură frumoasă, caldă păţita cu lăcomie buzele lui Laval * CAP- XI Prăbuşirea A doua zi dimineaţa, la orele , o dilgenţă opri înaintea porţii castelului dm Sceaux şi o escortă de călăreţi primi ordinul de dascăle oare Din trăsură coborî marchizul d’Ancenis, ofiţer de gardă, care, înclinându-ee respectuos înaintea unei persoane invizibile – din lăuntrtil dl-ligemţei – se îndreptă spre intrare — Cine-i? strigă portarul- — Desch’de, în numele Regelui! Poarta se deschise imediat şi D-l d’Amcenis înainta în fruntea gărzilor- Pe prag sta o femeie, minunat de îmbrăcată, cu un candelaibru de aur, în mână — – Rog pe Alteţa Voastră să mă ierte că vin atât de devreme - — Intraţi, Domnule d’Ancenis şi spuineţi-mi ce vă aduce — Doamna-, am ordin să vă aresteze- — Foarte bine Trebuie să vă urmez imediat? — Da— afară doar tie cazul când vreţi să vă faceţi oareoari preparative - — Intr adevăr, aş vrea să dau câteva porunci — Se retrase într’o cameră vecină şi cotrobăi ud prin sertare, mai avu timpul să-i şoptească D-red de Launay: — B: ne că Laval s’a salvat-, dar greu md-a mai fost! M ( Geodata se auz: o Voce furioasă la camera nil* tarată: — Ei, ce se petrece pe aici? Ducesa tresări Recunoscuse vocea lui Dubois* Benedicta, înatatăy curajoasă, spre Dubois- — Domnule, aş vrea să ştiu unde mă duceţ;! — La Dijon, Doamnă, la moşia nepotului Dm, Ducele de Bourbon, care e însărcinat cu paza Dva» Asta era răzbunarea Regentului, deoarece, d’i-! cele de Bourbon era cel mai neîmpăcat duşman al ei — Aş vrea să-mi iau rămas bun dela Ducele du temaine- j – Dacă vreţi, dar văd că tot timpul va blest ea- ’i mă, trimdţându-vă la toţi dmcii! … — Unde- duceţi? F – La castelul Doullens Launay voi s’o însoţească, dar fu reţinută de ufl ofiţer- — D-*ră, am ordin să vă înoarceirez la BastiliJ, împreună ou Rondel, servitoarea Dvs În aceeaş zi, mai toţi conspiratorii futră aresta Unii îşi sfârşiră zilele în închisoare, alţii pe eşafod, alţii fugiră în Spania, Unde fură ajutaţi de Rebele Fii p Mulţi fură amnistiaţi Prinţul Cellamare şi Ab&taie de Porto Careria primiră încuviinţarea «S se îmapoieae în Spania CAP XÜ Sfârşitul- — Am o veste neplăcută pentru tine, Fillona, {Spuse Dubois mijlocitoarei, peste câteva săptămâni — Şi ce anume? — Ştii, Regentul e cam supărat pe tine- Luarea îl acuză că are relaţii mu tocmai nob le Acum e vorba să părăseşti Parisul şi să te ascunzi într’un colţ pierdut, de provincie —, şi să faci pe mortull în păpuşoi- Pentru tot restul vieţei ţi-am fixat o pensiune de - de livre- Dar nimeni nu trebuie si te mai vadă… altfel închisoarea te paşte , f— Bine, Monseniore ” V’ — Şi unde te duci? — La Poitiers- Mi-am regăsit acolo bărbatul- — Pe surugiul marchizului de Saxa, acela car® te învineţiâ în bătăi? — Da, am început să bag de seamă că mă iu» beşte, aşa că mă întorc ia el — Bine, Regentul va fi satisfăcut — Apropos, Excelenţă, mai zilele trecute am primită o vizită- Pe Contele de Navadiles, care mi- «spus că l^a întâlniiit la Turin pe Mâichizul ife Won- taleone cu soţia lui- Da, Mariana e acum ma/s-dzâ- — Şmecherul- Şi poliţiştii mei Ü căutau pe şose- Üle ce duc spre Spania- — Ei, Monseniore, o fi un D-zeu şdl pentou aceia nari iubesc cu adevărat * M — Fimafta, aş vrea sâ orânduiest, cu ajutorul tftti Ji chestia aia cu baronul de Walef- — Exoelenţă, d «schideţi-vă larg băerile pungii şt afacerea «sta o gă se isprăvească şţL Fără mine* Peste câteva zile, Fillona îşi găsi soţul la Portiers- Fostui surugiu mulţumi cerului; că-şi regăsise sch ţaa pe care Q credea pierdută pentru totdeauna- Pe şoseaua ce duce spre Liege, un om călare sa lăsase în voia calului său Părea adâncit în gânduri — Domniile Baron, ia ujjtaţi-vă la călăreţul a- cela f Nu vi se pare cam ciudată banda aceia neagră ce o are pe bărbie — Nu, Cristobal — Ba mie, da Drace, ài drèptate t Işti înf ipse pintenii în burta calului şi îndată sa pomşni lângă singuratecul călăreţ- — Ce fericită întâlnire, Domnule Conte de Lavall rânji baronul de Walef Auzindu-şi numele, contele tresări, ’dar æ stiU pâni uşor — Cime sunteţi şi cu ce vă pot servi? — Numele meu e Baronul de Walef şi am sfi vfl plătesc o poliţă pe care am semnat-o ou aângeta cusns din mâna rănită de Dvs — Minunaţi, Baroane şi eu am să-ţi; plătesc un glonte pornit dtatir’o mână de criminal Credeam efi lupt cu un gentilom şi când colo duelam cu un tâlhar de drumul mare *… ifes • «» Astea sunt üitàmeâe iafes cuyinte, scrâşni bâ* tonul „ Şi descălecând, repede ca fulgerul, se repezi, ou sabia goală în mână Asupra lui Laval- Bar acesta se afla deacum în gardă Lamele se încrucişară cu înfrigurare Razele soarelui, căzând asupra săbiilor, oţelurile scânteiau de să-ţi ia văzul Deodată, Laval observă că o umbră se furişează îndărătul sau şi avu prezenţa de spirit să se dea la o parte în momentul când Walef încercând o fandare artistică, trimise sabia… drept în pieptul credinciosului Cristobal, care încerca, pentru a doua oară sâ-şis scape stăpânul dintr’o situaţ’e primejdioasă- În amurg, când ţăranii se întorceau în sat venind dela munca câmpului, pe şoseaua arsă de soare descoperiră două cadavre Erau ale baronului de Walef şi a servitorului său În Castelul din Dijon, singura distracţie a Dv » cesei du Maine, eram plimbările ei zilnice pşria ÿare Gurile rele pretindeau că uneori, ta pliimfcâriia ei singuratice pe alele întunecoasa ale parcului, < m» cesa era însoţită de Un gentilom cu o înfăţişare impunătoare, simpatică Bărbia îi era acoperită însrt de o bandă de tafta, neagră - 뿞~ SFÂRŞIT 